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Originalbetriebsanleitung

 VORSICHT   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-

Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemäß und unter Beachtung der 
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich kann 
Unfälle zur Folge haben.

Verwenden Sie keine leistungsschwachen 
Werkzeuge für schwere Arbeiten. Benutzen Sie das Werkzeug nicht für solche 
Zwecke, für die es nicht vorgesehen ist.

Vor jedem 
Gebrauch des Werkzeugs müssen leicht beschädigte Teile sogfältig auf Ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion untersucht werden. Überprüfen 
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs zu gewährleisten. Beschä-
digte Teile müssen sachgemäß durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder 
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben 
ist.

Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit. 

Sie arbeiten besser und sicherer im ange-
gebenen Arbeitsbereich. Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

f) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck, sie könnten von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im 
Freien sind Gummihandschuhe und rutsch festes Schuhwerk empfehlenswert. 
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g) Benutzen Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie 
Schutzhandschuhe.

Sorgen Sie für sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Halten Sie die Werkzeuge sauber, 
um besser und sicherer arbeiten zu können. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften 
und die Hinweise. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Öl.

Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht 
dem Regen aus. Sorgen Sie für gute Beleuchtung.

k) Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Personen nicht Ihr 
Werkzeug berühren. Halten Sie andere Personen insbesondere Kinder von Ihrem 
Arbeitsbereich fern.

Der 
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehörs kann Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten. 

Dieses 
Werkzeug entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. Instandset-
zungsarbeiten dürfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen 
Person durchgeführt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden, 
andernfalls können Unfälle für den Verwender entstehen. Jegliche eigenmächtige 
Veränderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgründen nicht gestattet. 

Sicherheitshinweise für hydraulische Rohrbieger
 VORSICHT   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-

Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

Unfallgefahr.

Es besteht Verletzungsgefahr.

sich bewegenden Rohr. Es besteht Verletzungsgefahr.

hohe Biegekraft. Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung besteht Ver-
letzungsgefahr.

tragen. Der Vorschubhebel ist nur gesteckt und nicht gesichert. Der Biegerantrieb 
kann sich vom Vorschubhebel lösen und fällt herunter. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. 
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht 
eines Fachkundigen gestellt sind.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbeach-
tung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen.

   CE-Konformitätskennzeichnung.

1. Technische Daten

 VORSICHT   
REMS Python ist bestimmt zum kalten Drückbiegen von Rohren bis 90°. Alle anderen 
Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

 Hydraulischer Rohrbieger, 2 Gleitrollenträger, 2 Gleitrollen, Biegesegmente 
gemäß bestelltem Set, Betriebsanleitung, Transportkiste.

1.2
 Biegerantrieb 590000
 Biegesegment St , R 50 mm 590051
 Biegesegment St , R 65 mm 590052
 Biegesegment St , R 85 mm,  590053
 Biegesegment St 1 , R 100 mm 590054
 Biegesegment St 1 , R 150 mm 590055
 Biegesegment St 1 , R 170 mm 590056
 Biegesegment St 2 , R 220 mm 590057
 Biegesegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Biegesegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Biegesegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Biegesegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Biegesegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Gleitrolle (2er-Pack) 590110
 Gleitstück Ø 75 mm (2er-Pack) 590111
 3-Bein-Untergestell 590150
 Transportkiste 590160
 Winkelmesser 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Arbeitsbereich
 Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Verbundrohre der Press tting-Systeme Ø 32  75 mm
 Größter Biegewinkel 90°
 Biegeradius St / V (Fig. 2) an der Innenseite des Bogens.

1.4 Arbeitsdruck
 P max. 400 bar / 5800 psi

1.5
 Biegerantrieb 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-Bein-Untergestell 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

1. . Gewichte
 Biegerantrieb 35,0 kg (77,2 lb)
 3-Bein-Untergestell 4,6 kg (10,1 lb)
 Biegesegmente von  bis 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

1.7
 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB (A)         

  VORSICHT   
 Transportgewichte über 35 kg sind von mindestens 2 Personen zu tragen. Beim 

Transport und beim Aufstellen des Werkzeuges beachten, dass das Werkzeug 
mit und ohne Untergestell einen hohen Schwerpunkt hat, d. h. kop astig ist.

 Biegerantrieb (3) auf einen festen, ebenen Untergrund stellen. Darauf achten, 
dass ausreichend Platz für den komplett montierten Rohrbieger und das zu 
biegende Rohr vorhanden ist. Gleitrollenträger unten (1) so in die untere Nut 
des Biegerantriebes (3) einsetzen, dass die Füße (13) nach unten weisen und 

Fig. 1 – 3

1 Gleitrollenträger unten
2 Gleitrollenträger oben
3 Biegerantrieb
4 Bolzen
5 Federstecker
6 Gleitrollen
7 Biegesegment

  8 Vorschubhebel
  9 Verschlussschraube
10 Rücklaufventil 
11 Winkelmarkierung
12 Markierung für maßgenaues Biegen
13 Fuß
14 Skala
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der Bolzen (4) gesteckt werden kann. Bolzen (4) mit Federstecker (5) sichern. 
Gleitrollenträger oben (2) so in die obere Nut des Biegerantriebes (3) einsetzen, 
dass die Beschriftung lesbar ist, mit Bolzen (4) befestigen, Bolzen mit Feder-
stecker (5) sichern. Gleitrollen (6) entsprechend der Rohrgröße, siehe Skala 
(14), in die Bohrungen zwischen die Gleitrollenträger (1 und 2) einsetzen. Zum 
Biegen von Verbundrohr Durchmesser 75 mm die Gleitstücke Durchmesser 
75 (Zubehör) anstelle der Gleitrollen (6) zwischen die Gleitrollenträger (1 und 
2) einsetzen. Der Rohrgröße entsprechendes Biegesegment (7) auf den 
Biegerantrieb (3) aufstecken. Vorschubhebel (8) auf den Biegerantrieb (3) 
stecken. Verschlussschraube (9) ca. 1 Umdrehung öffnen. Rücklaufventil (10) 
durch Eindrehen verschließen und handfest anziehen.

3. Betrieb
 Oberen Gleitrollenträger (2) aufklappen. Rohr zwischen die Gleitrollen (6) und 

das Biegesegment (7) einlegen. Oberen Gleitrollenträger (2) zuklappen. 
Vorschubhebel (8) mehrmals auf und ab bewegen bis das Rohr den gewünschten 
Biegewinkel erreicht hat. Rücklaufventil (10) durch herausdrehen öffnen, das 
Biegesegment (7) fährt mitsamt dem Rohrbogen in die Ausgangsposition zurück. 
Oberen Gleitrollenträger (2) aufklappen und das gebogene Rohr entnehmen. 
Die Biegesegmente St 1  bis St 2  haben eine Sechskantschraube. Mit dieser 
kann ein im Biegesegment klemmendes Rohr herausgedrückt werden.

 Auf der Außenseite der Biegesegmente (7) sind 2 Markierungen (12) angebracht, 
die ein maßgenaues Biegen erlauben. Hierzu ist der Maßstrich, bei dem der 
90°-Bogen beendet sein soll, über die Mitte an der Markierung (12) anzulegen.

 Zur Orientierung des Biegewinkels ist auf dem Gleitrollenträger oben (2) eine 
Winkelmarkierung (11) angebracht.

 HINWEIS   
 Um die Funktionssicherheit zu gewährleisten und um herauslaufendes Hydrau-

liköl zu vermeiden, muss nach Beendigung des Biegens und zum Transport 
des Biegerantriebes die Verschlussschraube (9) verschlossen werden.

4. Instandhaltung

 Vorschubhebel (8) regelmäßig auf Beschädigung prüfen, beschädigten Vorschub-
hebel wechseln. Werkzeug regelmäßig reinigen, insbesondere wenn es längere 
Zeit nicht benutzt wird. Biegekonturen von Biegesegment (7) und Gleitrollen 
(6) sauber halten. Zum Reinigen Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 
140119) oder milde Seife und feuchtes Tuch verwenden. Keine Haushaltreiniger 
verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschä-
digen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinöl, Verdünnung oder ähnliche 
Produkte zur Reinigung verwenden.

4.2. Inspektion/Instandsetzung
 Diese Arbeiten dürfen nur von uali ziertem Fachpersonal durchgeführt werden.
 Hydrauliköl kontrollieren (Fig. 3), gegebenenfalls Hydrauliköl (Art.-Nr. 091026) 

nachfüllen. Nicht überfüllen, da sonst beim Arbeiten Hydrauliköl austritt.

 Das Hydrauliköl muss vor der Entsorgung des REMS Python abgelassen 
werden und separat entsprechend den gesetzlichen Vorschriften entsorgt 
werden. 

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de  Kontakt  Kundendienstwerkstätten  
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de  Downloads  Teileverzeichnisse.

5.1.  Biegesegment (7) fährt bei mehrmaligem auf und ab bewegen des Vorschubhebels (8) nicht vor.

 Rücklaufventil (10) nicht geschlossen.  Rücklaufventil durch Eindrehen verschließen und handfest anziehen.
 Zu wenig Hydrauliköl im System.  Hydrauliköl nachfüllen (Fig. 3 und 4.2.).
 Luft im System.  Rücklaufventil (10) öffnen und mehrmals den Pumpenhebel auf und ab  

bewegen bis die Luft entwichen ist.
 Hydraulischer Rohrbieger defekt.  Hydraulischen Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-

 Kundendienstwerkstatt prüfen/instandsetzen lassen.

5.2.  90° Bogen kann nicht vollständig erzeugt werden.

 Zu wenig Hydrauliköl im System.  Hydrauliköl nachfüllen (Fig. 3 und 4.2.). 
 Gleitrollen (6) in falscher Position zwischen Gleitrollenträger (1 und 2).  Gleitrollen entsprechend der Rohrgröße, siehe Skala (14), in die Bohrungen 

 zwischen die Gleitrollenträger (1 und 2) einsetzen.

5.3. Kein brauchbarer Bogen.

 Rohrgröße entspricht nicht dem Biegesegment (7) und/oder den  
Gleitrollen (6).

 Biegesegment und/oder Gleitrollen entsprechend der Rohrgröße verwenden.

 Gleitrollen (6) in falscher Position zwischen Gleitrollenträger (1 und 2).  Gleitrollen entsprechend der Rohrgröße, siehe Skala (14), in die Bohrungen 
 zwischen die Gleitrollenträger (1 und 2) einsetzen.

 Rohr ist zum Biegen nicht geeignet.  Nur zugelassene Rohre verwenden.

4



Translation of the Original Instruction Manual

General Safety Instructions
 CAUTION   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 

Failure to heed the safety notes and instructions can lead to 
severe injuries.

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general 
safety and accident prevention rules.

ep your workplace tidy. Untidiness in the work area can cause accidents.
b) Use the right tool. Do not use weak machines for heavy work. Do not use the 

tool for a purpose for which it is not intended.
Slightly damaged parts must be checked carefully 

for perfect and proper functioning before using the tool. Check whether the moving 
parts work perfectly and do not jam or are damaged. All parts must be mounted 
correctly and meet all conditions to ensure perfect operation of the tool. Damaged 
parts must be properly repaired or changed by a recognised specialist unless 
speci ed otherwise in the operating manual.

d) Be careful. Pay attention to what you are doing. Work sensibly. 
e) Do not overload your tool. ou can work better and safer in the speci ed work 

range. Renew worn tools in time.
Do not wear loose clothing or jewellery as these 

can get caught in moving parts. Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended for working outdoors. Wear a hair net over long hair.

Wear safety glasses. Wear protective gloves.
ake sure that you have a rm footing and 

keep your balance at all times.
i) Take good care of your tools. Keep the tools clean to work better and safer. 

Follow the maintenance regulations and instructions. Keep handles dry and free 
from grease and oil.

Do not expose your tools to rain. Provide 
good lighting.

Do not let other persons touch your tools. Keep other 
persons and especially children away from your work area.

l) Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own safety 
for the intended function of the tool. The use of other insertion tools and 
accessories can cause you injury. 

This tool satis es the perti-
nent safety regulations. Repairs may only be done by a recognised specialist or 
instructed person with the use of genuine spare parts, otherwise the user could 
have an accident. All unauthorised modi cations to the tool are prohibited for 
safety reasons. 

 CAUTION   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 

Failure to heed the safety notes and instructions can lead to 
severe injuries.

There is a risk of injury.

bending. There is a risk of injury.
 Be careful when bending with the REMS Python. It develops a high bending 

force. There is a danger of injury in case of improper use.
 

The advance lever is only inserted but not secured. The bending machine 
drive can come loose from the advance lever and fall off. There is a risk of injury.

or lack of experience and knowledge are unable to operate the tool safely 

when they are supervised by a trained operative.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the opera ing manual before star ing

   CE conformity mark

1. Technical Data
Use for the intended purpose

 CAUTION   
REMS Python is intended for cold pressure bending of pipes up to 90°. All other 
uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
 Hydraulic pipe bender, 2 roller holder, 2 rollers, bending formers according to 

ordered s4et, operating instructions, transport box.

1.2. Artic
 Bending drive 590000
 Bending former St , R 50 mm 590051
 Bending former St , R 65 mm 590052
 Bending former St , R 85 mm,  590053
 Bending former St 1 , R 100 mm 590054
 Bending former St 1 , R 150 mm 590055
 Bending former St 1 , R 170 mm 590056
 Bending former St 2 , R 220 mm 590057
 Bending former V 32 mm, R 112 mm 590061
 Bending former V 40 mm, R 140 mm 590058
 Bending former V 50 mm, R 175 mm 590059
 Bending former V 63 mm, R 220 mm 590060
 Bending former V 75 mm, R 260 mm 590062
 Roller (pack of 2) 590110
 Back former Ø 75 mm (pack of 2) 590111
 Tripod 590150
 Transport box 590160
 Angle meter 590153
 REMS CleanM 140119

 Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Composite pipes of press tting systems Ø 32  75 mm
 Maximum bending angle 90°
 Bending radius St / V (Fig. 2) on the inner side of the bend.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Bending drive 655  680  620 mm (25.8   26.8   24.4 )
 Tripod stand 650  630  525 mm (25.6   24.8   20.7 )

 Bending drive 35 0 kg (77.2 lb)
 Tripod stand 4.6 kg (10.1 lb)
 Bending formers from  to 0.4  4.9 kg (0 9  10.8 lb)

1.7. Noise data
 Workplace-related emission value 70 dB (A)         

2. Start-up
  CAUTION   
 Transport weights above 35 kg must be carried by at least 2 persons. When 

transporting and installing the tool, please note hat the tool has a high centre 
of gravity with and without the base frame, i.e. it is top heavy.

 Place bending drive (3) on solid, level footing. Make sure that there is suf cient 
space for the fully assembled pipe bender and the pipe to be bent. Install the 
lower roller holder (1) into the lower groove (3) of the bending drive so that the 
feet (13) point downward and the bolt (4) can be inserted. Secure the bolt (4) 
with the spring-loaded pin (5). Install the upper roller holder (2) into the upper 
groove of the bending drive (3) so that the livery is readable; fasten wi h bolt 
(4) and secure bolt with spring-loaded pin (5). Insert the rollers (6) for the 
corresponding pipe size, see scale (14), into the drill holes between the roller 
holders (1 and 2). To bend composite pipes with a diameter of 75 mm, insert 
the 75 mm diameter back formers (accessory) between the roller holders (1 
and 2) in place of the rollers (6). Select the suitable bending former for the pipe 
size (7) and t it on the bending drive (3). Push the advance lever (8) onto the 
bending drive (3). Open the locking screw (9) about 1 turn. Close the return 
valve (10) by turning in and screw hand tight.

3. Operation
 Lift back the upper roller holder (2). Insert the pipe between the rollers (6) and 

the bending former (7). Close back the upper roller holder (2). Push down on 
the advance lever (8) several times until the pipe has been bent to the required 
angle. Open the return valve (10) by unscrewing, the bending former (7) returns 
to the starting position with he pipe bend. Lift up the upper roller holder (2) and 

Fig. 1 – 3

1 Lower roller holder
2 Upper roller holder
3 Bending drive
4 Bolt
5 Spring loaded pin
6 Rollers
7 Bending former

  8 Advance lever
  9 Locking screw
10 Return valve 
11 Angle marking
12 Marking for precise bending
13 Foot
14 Scale

g g
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remove the bent pipe. The bending formers St 1  to St 2  have a hexagon head 
screw. This can be used to press out a pipe jammed in the bending former.

 On the outer side of the bending formers (7) two markings (12) are indicated, 
which allow for precise bending. At this point the bespoke mark is to be made 
at the marking (12) over the centre at which the 90° bend should be completed.

 For guidance of the bending angle, angle markings (11) are indicated on the 
upper roller holder (2).

 NOTICE   
 To ensure the functional reliability and to avoid hydraulic oil escaping, the locking 

screw (9) must be tightly locked off after completion of bending and for trans-
porting of the bending drive.

4. Maintenance
4.1. Maintenance
 Check the advance lever (8) regularly for damage, change damaged advance 

lever. Clean the tool regularly especially when it has not been in use for a long 
time. Keep the bending contours of bending former (7) and rollers (6) clean. 
Use REMS CleanM (Art.-No. 140119) or mild soap and a damp cloth for cleaning. 
Do not use household cleaners. These often contain chemicals which can 
damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar prod-
ucts for cleaning.

4.2. Inspection/Repair
 This work may only be performed by quali ed personnel.
 Check hydraulic oil (Fig. 3), re ll hydraulic oil (Art. No. 091026) if necessary. 

Do not over ll, otherwise hydraulic oil will leak during work.

 The hydraulic oil must be drained before disposal of the REMS Python and 
disposed of separately according to legal regulations. 

 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 
rst user. The date of delivery shall be documented by the submission of the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty. 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with he exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for he International Sales of Goods (CISG).

 For spare parts lists, see www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5. Behaviour in the event of faults
5.1.  Bending former (7) does not advance despite moving he advance lever (8) up and down several imes.

 Return valve (10) not closed.  Close the return valve by turning in and tighten hand tight.
 Too little hydraulic oil in the system.  Re ll hydraulic oil (Fig. 3 and 4.2).
 Air in the system.  Open return valve (10) and move the pump lever up and down several times 

until the air has escaped.
 Hydraulic pipe bender defective.  Have hydraulic pipe bender checked/repaired by an authorised REMS

 customer service workshop.

5.2.  90° bend cannot be fully made.

 Too little hydraulic oil in the system.  Re ll hydraulic oil (Fig. 3 and 4.2). 
 Rollers (6) in wrong position between roller holders (1 and 2)  Insert rollers according to the pipe size, see scale (14), into the holes 

 between the roller holders (1 and 2).

5.3. No useful bend.

 Pipe size does not correspond to the bending former (7) and/or the  
rollers (6).

 Use bending formers and/or rollers according to the pipe size.

 Rollers (6) in wrong position between roller holders (1 and 2)  Insert rollers according to the pipe size, see scale (14), into the holes 
 between the roller holders (1 and 2).

 Pipe is unsuitable for bending.  Only use approved pipes.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

 ATTENTION   

Le non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut entraîner des blessures graves.

N’utiliser l’outil que pour accomplir les tâches pour lesquelles il a été spécialement 
conçu, et conformément aux prescriptions relatives à la sécurité du travail et à la 
prévention des accidents.

a) Maintenir l Un lieu de travail en désordre 
peut être source d’accident.

b) Utiliser l’outil qui convient. Ne pas utiliser d’outils de faible puissance pour les 
gros travaux. Ne pas utiliser l’outil  des ns aux uelles il n’est pas destiné.

Avant l’utilisation de l’outil, véri er soigneu-
sement ue les pi ces lég rement endommagées fonctionnent impeccablement 
et remplissent enti rement leur fonction. Véri er si les pi ces mobiles fonctionnent 
correctement et ne coincent pas. Contr ler si ces pi ces sont endommagées. 
Toutes les pi ces doivent être correctement montées et toutes les conditions 
assurant un fonctionnement irréprochable de l’outil doivent être remplies. Sauf 
indication contraire gurant dans les instructions de service, toutes les pi ces 
endommagées doivent être réparées ou remplacées par un professionnel con rmé.

d) Rester attentif. Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens. 
e) Ne pas surcharger l’outil. Le travail est meilleur et plus sûr dans la plage de 

travail indi uée. Remplacer  temps les outils usés.
Ne pas porter de vêtements 

amples ni de bijoux ris uant d’être happés par des pi ces en mouvement. Pour 
travailler à l’extérieur, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et 
des chaussures antidérapantes. Porter un let à cheveux pour protéger les 
cheveux longs.

Porter des lunettes de protection. Porter 
des gants de protection.

Veiller à adopter une position sûre 
et à garder l’é uilibre à tout moment.

Tenir les outils dans un état propre pour 
assurer la ualité et la sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance 
et les recommandations. Veiller à ce ue les poignées soient s ches et exemptes 
d’huile et de graisse.

Ne pas exposer les outils 
à la pluie. Assurer un bon éclairage.

Empêcher ue d’autres personnes ne 
touchent l’outil. Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) à l’écart 
du lieu de travail.

L’utilisation d’autres 
outils de rechange et d’autres accessoires peut présenter un ris ue de blessure. 

Cet outil répond 
aux prescriptions applicables en mati re de sécurité. Les travaux de réparation 
doivent impérativement être exécutés par un professionnel con rmé ou une 
personne compétente, avec des pi ces de rechange d’origine, pour ne pas 
exposer l’utilisateur à un ris ue d’accident. Pour des raisons de sécurité, toute 
modi cation injusti ée de l’outil est formellement interdite. 

 ATTENTION   

Le non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut entraîner des blessures graves.

le cintrage. Ris ue de blessure.

Ris ue de blessure.
 Travailler avec prudence avec la cintreuse REMS Python. Celle-ci produit 

Ris ue de blessure en cas d’utilisation non 
conforme.

 
Le levier d’avance est uni uement inséré et n’est 

pas sécurisé. Le vérin d’entraînement peut se détacher du levier d’avance et 
tomber. Ris ue de blessure.

 Les enfants et les per

utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d’une personne 

surveillance d’une personn

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

   Marquage de conformité CE

 ATTENTION   
REMS Python est prévu pour le cintrage par poussée à froid de tubes jusqu’à 90°. 
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
 Cintreuse hydraulique, 2 supports de rouleaux, 2 rouleaux, formes de cintrage 

selon le set commandé, no ice d’utilisation, caisse de transport.

1.2. Codes article
 Mécanisme d‘entraînement 590000
 Forme de cintrage St , R 50 mm 590051
 Forme de cintrage St , R 65 mm 590052
 Forme de cintrage St , R 85 mm,  590053
 Forme de cintrage St 1 , R 100 mm 590054
 Forme de cintrage St 1 , R 150 mm 590055
 Forme de cintrage St 1 , R 170 mm 590056
 Forme de cintrage St 2 , R 220 mm 590057
 Forme de cintrage V 32 mm, R 112 mm 590061
 Forme de cintrage V 40 mm, R 140 mm 590058
 Forme de cintrage V 50 mm, R 175 mm 590059
 Forme de cintrage V 63 mm, R 220 mm 590060
 Forme de cintrage V 75 mm, R 260 mm 590062
 Rouleaux (2 pièces) 590110
 Pièces coulissantes Ø 75 mm (2 pièces) 590111
 Trépied 590150
 Caisse de transport 590160
 Rapporteur d’angle 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Plage d‘utilisation
 Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Tubes multicouche des systèmes à sertir Ø 32  75 mm
 Angle de cintrage maxi 90°
 Rayon de cintrage St / V (Fig. 2) à la face intérieur du cintre.

1.4. Pression de travail
 P max. 400 bar / 5800 psi

 Vérin d‘entraînement 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 Trépied 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Vérin d‘entraînement 35,0 kg (77,2 lb)
 Trépied 4,6 kg (10,1 lb)
 Formes de cintrage de  à 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Valeur d’émission relative au poste de travail 70 dB (A)         

2. Mise en service
  ATTENTION   
 Les charges de plus de 35 kg doivent être portées par au moins 2 personnes. 

Lors du transport et de la mise en place de l’outil, faire attention au centre de 
gravité très haut de l’outil (avec ou sans trépied). L’outil risque de se renverser.

 Poser le mécanisme d’entrainement (3) sur un support plan et stable. S’assurer 
d’un espace de travail suf sant pour la cintreuse de tubes avec accessoires et 
le tube à cintrer. Fixer le support de rouleaux inférieur (1) dans la rainure 
inférieure du mécanisme d’entrainement (3) prévue à cet effet, pieds du support 
(13) vers le bas, de manière à pouvoir insérer l’axe d’arrêt (4). Assurer l’axe 
d’arrêt (4) avec la goupille (5). Fixer le support de rouleaux supérieur (2) dans 
la rainure supérieur du mécanisme d’entrainement (3), marquage vers le haut, 

Fig. 1 – 3 

1 Support de rouleaux inférieur
2 Support de rouleaux supérieur
3 Vérin d’entraînement
4 Axe d’arrêt
5 Goupille
6 Rouleaux
7 Forme de cintrage

  8 Levier d’avance
  9 Vis de verrouillage
10 Soupape de décompression
11 Repérage d’angle de cintrage
12 Repérage pour cintrage précis
13 Pied de support
14 Echelle
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insérer l’axe d’arrêt (4) et assurer avec la goupille (5). Placer les rouleaux (6) 
correspondant au diamètre du tube, voir échelle (14), entre les supports de 
rouleaux (1 et 2). Pour le cintrage de tubes multicouche de diamètre 75 mm, 
placer les pièces coulissantes de diamètre 75 (accessoires) au lieu des rouleaux 
(6) entre les supports de rouleaux (1 et 2). Placer la forme de cintrage (7) 
correspondant à la taille du tube sur le vérin d’entraînement (3). Insérer le levier 
d’avance (8) sur le vérin d’entraînement (3). Desserrer la vis de verrouillage 
(9) d’environ 1 tour. Fermer la soupape de décompression (10) en la vissant, 
puis serrer à la main.

 Ouvrir le support de rouleaux supérieur (2). Placer le tube entre les rouleaux 
(6) et la forme de cintrage (7). Fermer le support de rouleaux supérieur (2). 
Actionner le levier d’avance (8) jusqu’à l’obtention de l’angle de cintrage désiré. 
Ouvrir la soupape de décompression (10) en la dévissant à la main. La forme 
de cintrage (7) retourne à la position initiale avec le tube cintré. Ouvrir le support 
de rouleaux supérieur (2) et enlever le tube cintré. Les formes de cintrage St 
1  à St 2  sont munies d‘une vis à tête hexagonale. Celle-ci permet de repousser 
le tube s‘il est coincé dans la forme de cintrage. 

 Pour réaliser un cintrage précis, utiliser les 2 repères (12) situés sur la face 
externe de la forme de cintrage (7). A cet effet, faire un marquage sur le tube 
à la longueur du cintre à 90° souhaitée (L) et placer ce marquage en face du 
repère (12) correspondant sur la forme de cintrage.

 Pour une indication de l’angle de cintrage en cours de travail, se référer au 
repérage d’angle de cintrage (11) situé sur le support de rouleaux supérieur (2).

  AVIS   
 Pour garantir la sécurité de fonctionnement et éviter l’écoulement fortuit d’huile  

hydraulique, resserrer à fond la vis de verrouillage (9) après les travaux de 
cintrage et avant le transport du vérin d’entrainement.

4. Maintenance
4.1. Entretien
 Véri er régulièrement l’état du levier d’avance (8) et le remplacer s’il est 

endommagé. Nettoyer régulièrement l’outil, en particulier s’il n’est pas utilisé 
pendant un certain temps. Les gorges de cintrage de la forme de cintrage (7) 
et des rouleaux (6) doivent être propres. Pour le nettoyage, utiliser le nettoyant 
pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon 
humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent 
souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pièces en matières 
plastiques. N’utiliser en aucun cas de l’essence, de l’huile de térébenthine, des 
diluants ou d’autres produits similaires pour le nettoyage.

 Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des professionnels 
quali és.

 Contr ler l’huile hydraulique ( g. 3) et ajouter de l’huile hydraulique (code 
091026) le cas échéant. Ne pas trop remplir. L’huile hydraulique risque sinon 
de s’écouler pendant le travail.

 Avant l’élimination de REMS Python, vider l’huile hydraulique et l’éliminer 
séparément, conformément aux dispositions légales. 

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 
est à justi er par l’envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir 
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instruc ions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une utilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les presta ions sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.
 Cette garantie ne modi e pas les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier 

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garan ie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

 Listes de pièces: voir www.rems.de  Télécharger  Vues éclatées.

5.1.  Malgré plusieurs mouvements de va-et-vient du levier d'avance (8), la forme de cintrage (7) n'avance pas.

 La soupape de décompression (10) n'est pas fermée.  Fermer la soupape de décompression en la vissant, puis serrer à la main.
 Le vérin contient trop peu d'huile hydraulique.  Ajouter de l'huile hydraulique ( g. 3 et 4.2.).
 Le vérin renferme de l'air.  Ouvrir la soupape de décompression (10) et effectuer plusieurs mouvements 

de va-et-vient du levier de pompe, jusqu'à ce que l'air se soit échappé.
 La cintreuse hydraulique est défectueuse.  Faire examiner/réparer la cintreuse hydraulique par une station S.A.V.  

agrée REMS.

5.2.  Le tube ne peut pas être cintré jusqu'à 90°.

 Le vérin contient trop peu d'huile hydraulique.  Ajouter de l'huile hydraulique ( g. 3 et 4.2.). 
 Les rouleaux (6) ne sont pas correctement positionnés entre les supports  
de rouleaux (1 et 2). 

 Positionner correctement les rouleaux entre les supports de rouleaux (1 et 2), 
 dans les trous correspondant à la taille du tube. Se référer à l'échelle (14).

5.3. Le tube est inutilisable.

 La taille du tube ne correspond pas à la forme de cintrage (7) et/ou aux 
rouleaux (6).

 Utiliser la forme de cintrage et/ou les rouleaux correspondant à la taille du 
tube.

 Les rouleaux (6) ne sont pas correctement positionnés entre les supports  
de rouleaux (1 et 2).

 Positionner correctement les rouleaux entre les supports de rouleaux (1 et 2), 
 dans les trous correspondant à la taille du tube. Se référer à l'échelle (14).

 Le tube ne convient pas pour le cintrage.  Utiliser uniquement des tubes autorisés.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Indicazioni di sicurezza generali
 ATTENZIONE   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza 
e delle istruzioni può causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

Utilizzare l’utensile unicamente per l’uso cui è destinato ed in piena osservanza 
delle norme generali di sicurezza ed antinfortunis iche.

a) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro. Il disordine del posto di lavoro può 
causare incidenti.

b) Utilizzare l’utensile adatto. Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti. 
Non utilizzare l’utensile per scopi per i uali non  previsto.

c) Controllare che l’utensile non sia danneggiato. Prima di ogni uso dell’utensile 
 necessario controllare attentamente che le eventuali parti lievemente danneg-

giate funzionino correttamente e regolarmente. Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e che non siano bloccate o danneggiate. Tutte le parti 
devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le condizioni necessarie 
per garantire il funzionamento corretto dell’utensile. Le eventuali parti danneggiate 
devono essere riparate o sostituite correttamente da un tecnico, se non indicato 
diversamente nelle istruzioni per l’uso.

d) Lavorare con attenzione. Prestare attenzione a ciò che si fa. Lavorare con 
consapevolezza. 

e) Non sovraccaricare l’utensile. Nel campo di prestazioni indicato si lavora meglio 
e in modo più sicuro. Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

Non indossare indumenti larghi o 
gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento. Per il lavoro all’aperto sono 
raccomandabili guanti di gomma e scarpe antiscivolo. Raccogliere i capelli lunghi 
in una rete.

Indossare occhiali protettivi. 
Indossare guanti di protezione.

Assicurarsi di essere in una posizione 
stabile e mantenere sempre l’e uilibrio.

Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare 
meglio e con più sicurezza. Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle 
indicazioni. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

Non esporre gli utensili alla pioggia. 
Assicurare una buona illuminazione.

k) Tenersi a debita distanza da altre persone. Non far toccare l’utensile da altre 
persone. Tenere lontane altre persone, in particolare bambini, dal proprio posto 
di lavoro.

L’utilizzo di altri utensili 
d’impiego e di altri accessori può comportare un rischio di lesioni per l’utente. 

uesto utensile  conforme 
alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni devono essere eseguite solo 
da un tecnico uali cato o da una persona istruita utilizzando ricambi originali  
in caso contrario l’utente può incorrere in incidenti. Per ragioni di sicurezza  
vietato apportare modi che di propria iniziativa all’utensile. 

Istruzioni di sicurezza per curvatubi idraulici
 ATTENZIONE   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza 
e delle istruzioni può causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

Pericolo di 
lesioni.

 Durante la curvatura proteggere gli aiutanti e le persone circostanti dal 
Pericolo di lesioni.

 Usare cautela nella curvatura con il REMS Python. Esso sviluppa un’elevata 
forza di curvatura. In caso di uso improprio si possono riportare lesioni.

 Non sollevare e non trasportare l’unità curvante afferrandola per la leva di 
La leva di avanzamento  solo inserita e non bloccata. 

L’unità curvante potrebbe staccarsi dalla leva di avanzamento e cadere a terra. 
Pericolo di lesioni.

in sicurezza l’utensile, non devono utilizzare questo utensile senza sorve-
glianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario 
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

 Lasciare l’utensile solo a persone addestrate. I giovani possono essere 

sotto la sorveglianza di un esperto.

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

   Dichiarazione di conformità CE

1. Dati tecnici

 ATTENZIONE   
REMS Python deve essere utilizzato solo per curvare tubi no a 90°. ualsiasi altro 
uso non è conforme e quindi non consentito.

prende
 Curvatubi idraulico, 2 porta-rulli, 2 rulli di scorrimento, matrici secondo il set 

ordinato, istruzioni d’uso, cassa di trasporto.

1.2. Codici articolo
 Unità curvante 590000
 Matrice St , R 50 mm 590051
 Matrice St ½", R 65 mm 590052
 Matrice St , R 85 mm,  590053
 Matrice St 1 , R 100 mm 590054
 Matrice St 1 , R 150 mm 590055
 Matrice St 1½ , R 170 mm 590056
 Matrice St 2 , R 220 mm 590057
 Matrice V 32 mm, R 112 mm 590061
 Matrice V 40 mm, R 140 mm 590058
 Matrice V 50 mm, R 175 mm 590059
 Matrice V 63 mm, R 220 mm 590060
 Matrice V 75 mm, R 260 mm 590062
 Rullo di scorrimento (confezione da 2 pezzi) 590110
 Contromatrice Ø 75 mm (confezione da 2 pezzi) 590111
 Basamento a treppiede 590150
 Cassa di trasporto 590160
 Goniometro 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Applicazioni
 Tubi in acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Tubi multistrato per i sistemi press tting Ø 32  75 mm
 Massimo angolo di curvatura 90°
 Raggio di curvatura St / V ( g. 2) sul lato interno della curva.

1.4. Pressione di lavoro
 P max. 400 bar / 5800 psi

 Unità curvante 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 Basamento a treppiede 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Unità curvante 35,0 kg (77,2 lb)
 Basamento a treppiede 4,6 kg (10,1 lb)
 Matrici da  a 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Valore d’emissione riferito al posto di lavoro 70 dB (A)         

2. Messa in funzione
  ATTENZIONE   
 Per trasportare pesi maggiori di 35 kg sono necessarie almeno 2 persone. Per 

il trasporto e l’installazione dell’utensile si tenga presente che il baricentro 
dell’utensile, con o senza basamento, si trova ad un’altezza elevata.

 Appoggiare l’unità curvante (3) su una super cie stabile e in piano. Assicurarsi 
che ci sia abbastanza spazio per il curvatubi completo e il tubo da curvare. 
Inserire il porta-rulli (1) nella scanalatura inferiore dell’unità curvante (3) in modo 
che i piedini (13) siano rivolti verso il basso e sia possibile inserire il perno (4). 
Fermare il perno (4) con l’apposita coppiglia (5). Inserire la parte superiore del 
porta-rulli (2) nella scanalatura superiore dell’unità curvante (3) in modo che 
la scritta sia leggibile, e ssare il perno (4) con la coppiglia (5). Inserire i rulli 
di scorrimento (6) corrispondenti al diametro del tubo (vedere la scala (14)) nei 
fori tra i porta-rulli (1 e 2). Per curvare tubi di materiale composito del diametro 
di 75 mm, montare le contromatrici con diametro di 75 (accessori) al posto dei 
rulli di scorrimento (6) tra i porta-rulli (1 e 2). Inserire la matrice (7) corrispon-
dente al diametro del tubo sull’unità curvante (3). Inserire la leva di avanzamento 
(8) sull’unità curvante (3). Svitare la vite (9) di circa 1 giro. Chiudere la valvola 
di ritorno (10) avvitandola e serrarla a mano. 

Fig. 1 – 3 

1 Porta-rulli inferiore
2 Porta-rulli superiore
3 Unità curvante
4 Perno
5 Coppiglia
6 Rulli di scorrimento
7 Matrice

  8 Leva di avanzamento
  9 Vite di chiusura
10 Valvola di ritorno 
11 Goniometro
12 Tacche per curvatura a misura
13 Piedino
14 Scala
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3. Utilizzo
 Aprire il porta-rulli superiore (2). Inserire il tubo tra i rulli di scorrimento (6) e la 

matrice (7). Chiudere il porta-rulli superiore (2). Sollevare ed abbassare ripe-
tutamente la leva di avanzamento (8) no a quando il tubo ha raggiunto la 
curvatura desiderata. Svitandola, aprire la valvola di ritorno (10); la matrice (7) 
ritorna nella posizione iniziale assieme al tubo. Aprire il porta-rulli superiore (2) 
e rimuovere il tubo curvato. Le matrici da St 1  a St 2  possiedono una vite a 
testa esagonale. Con essa si può espellere un tubo bloccato nella matrice.

 Sul lato esterno delle matrici (7) sono presenti 2 tacche (12) che consentono 
la curvatura a misura. A tal ne è necessario applicare il segno indicante la ne 
della curva a 90° in corrispondenza del centro della tacca (12).

 Per orientare l’angolo di curvatura, sul porta-rulli superiore (2) si trova un 
goniometro (11).

 AVVISO   
 Per assicurare la sicurezza di funzionamento e prevenire la fuoriuscita dell’olio 

idraulico, al termine delle operazioni di curvatura e durante il trasporto dell’unità 
curvante la vite di chiusura (9) deve essere chiusa.

4. Manutenzione ordinaria
4.1. Manutenzione
 Controllare periodicamente l’integrità della leva di avanzamento (8) e, se 

danneggiata, sostituirla. Pulire l’utensile ad intervalli regolari e specialmente 
dopo un lungo periodo di non utilizzo. Mantenere puliti i pro li di piegatura della 
matrice (7) ed i rulli di scorrimento (6). Per la pulizia utilizzare il detergente per 
macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o un sapone delicato ed un panno 
umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze 
chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non 
usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodot i simili.

4.2. Ispezione/riparazione
 uesti lavori devono essere svolti solo da tecnici quali cati.
 Controllare l’olio idraulico ( g. 3), se necessario rabboccare (cod. art. 091026). 

Non riempire eccessivamente, altrimenti l’olio fuoriesce mentre si lavora.

 

 Prima di smaltire il REMS Python è necessario scaricare l’olio idraulico e 
smaltirlo a parte conformemente alle disposizioni di legge. 

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

prodotto nuovo all’utilizzatore nale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

 Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza 
autorizzati REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene inviato, 
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprietà 
della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizza i nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

 Per gli elenchi dei pezzi vedi www rems.de  Downloads  Liste dei pezzi di 
ricambio.

5.1.  la matrice (7) non avanza quando la leva di avanzamento (8) viene sollevata ed abbassata ripetutamente.

 La valvola di ritorno (10) non è chiusa.  Chiudere la valvola di ritorno avvitandola e serrarla a mano.
 uantità insuf ciente di olio idraulico nel sistema.  Rabboccare l'olio idraulico ( g. 3 e 4.2.).
 Presenza di aria nel sistema.  Aprire la valvola di ritorno (10) e sollevare ed abbassare ripetutamente la  

leva della pompa spurgando completamente il sistema.
 Curvatubi idraulico guasto.  Far controllare/riparare il curvatubi idraulico da un centro assistenza 

autorizzato REMS.

5.2.  non è possibile realizzare completamente la curva a 90°.

 uantità insuf ciente di olio idraulico nel sistema.  Rabboccare l'olio idraulico ( g. 3 e 4.2.). 
 Rulli di scorrimento (6) in posizione errata tra il porta-rulli (1 e 2).  Applicare i rulli di scorrimento corrispondenti al diametro del tubo (vedere  

la scala (14)) nei fori tra i porta-rulli (1 e 2).

5.3. curva inutilizzabile.

 La grandezza del tubo non corrisponde alla matrice (7) e/o ai rulli di 
scorrimento (6).

 Usare la matrice e/o i rulli di scorrimento adatti per la grandezza del tubo.

 Rulli di scorrimento (6) in posizione errata tra il porta-rulli (1 e 2).  Applicare i rulli di scorrimento corrispondenti al diametro del tubo (vedere  
la scala (14)) nei fori tra i porta-rulli (1 e 2).

 Il tubo non è adatto per essere curvato.  Usare solo tubi ammessi.
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Traducción de las instrucciones de servicio originales

Instrucciones generales de seguridad
 ATENCIÓN   
Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones 

La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede provocar lesiones 
graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

Utilice la herramienta nicamente para la nalidad prevista, respetando las normas 
generales de seguridad y prevención de accidentes.

a) Mantenga la zon La falta de orden en el lugar de trabajo 
puede dar lugar a accidentes.

No utilice herramientas de baja potencia para 
realizar trabajos pesados. No utilice la herramienta para nes distintos a los 
previstos.

Antes de utilizar la herramienta 
se deben inspeccionar las piezas ligeramente dañadas y comprobar su correcto 
funcionamiento. Compruebe si las piezas móviles funcionan correctamente, sin 
atascarse, y ue no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar 
montadas correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones ue garan-
ticen el correcto funcionamiento de la herramienta. Las piezas deterioradas 
deben ser reparadas o sustituidas por un técnico profesional reconocido, siempre 
y cuando no se indi ue lo contrario en las instrucciones.

d) Preste atención. Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con 
sentido común. 

Trabajará mejor y de forma más segura 
respetando el rango de trabajo indicado. Sustituya a tiempo las herramientas 
desgastadas.

No utilice ropa amplia o accesorios ue 
puedan uedar atrapados por piezas en movimiento. Cuando realice trabajos 
en el exterior, utilice guantes de goma y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello 
largo utilice una malla para el pelo.

Utilice gafas de protección. 
Utilice guantes de protección.

h) No adopte posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el 
e uilibrio en todo momento.

Respete las instrucciones 
de mantenimiento y las indicaciones. Mantenga las empuñaduras secas, limpias 
y libres de aceite y grasa.

No exponga las herramientas 
a la lluvia. Utilice una fuente de iluminación su ciente.

No permita a otras personas utilizar 
su herramienta. Mantenga alejadas a otras personas, sobre todo niños, de la 
zona de trabajo.

-

La utilización de herramientas accesorias y accesorios diferentes puede resultar 
peligroso para usted. 

Esta 
herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los trabajos 
de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico recono-
cido o una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales, ya ue 
de lo contrario podrían producirse accidentes. Por razones de seguridad no se 
permite modi car el aparato por cuenta propia. 

Indicaciones de seguridad para la curvadora hidráulica
 ATENCIÓN   
Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones 

La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede provocar lesiones 
graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

 
accidente.

de curvado. Existe riesgo de lesiones.

del tubo. Existe riesgo de lesiones.

con precaución al curvar con REMS Python. 
desarrolla una gran fuerza de curvado. Existe peligro de lesiones si no se 
utiliza la herramienta conforme a la nalidad prevista.

 No levantar o transportar el accionador curvador por la  Insertada 
La manivela solamente está introducida, pero no asegurada. El accionador 

curvador podría soltarse de la manivela y caer. Existe riesgo de lesiones.

la instrucción por parte de una persona responsable. De lo contrario existe 

 

supervisadas por un profesional.

 ATENCIÓN    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

   Declaración de conformidad CE

Utilización prevista
 ATENCIÓN   
Utilizar REMS Python únicamente para la nalidad prevista, para curvar tubos en 
frío bajo presión hasta 90°. Cualquier otra utilización se considerará contraria a la 
nalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

 Curvadora hidráulica, 2 placas, 2 piezas deslizantes, hormas de curvar de 
acuerdo al conjunto solicitado, instrucciones de servicio, caja para transporte.

 Máquina accionadora 590000
 Horma de curvar St , R 50 mm 590051
 Horma de curvar St ½ , R 65 mm 590052
 Horma de curvar St , R 85 mm,  590053
 Horma de curvar St 1 , R 100 mm 590054
 Horma de curvar St 1 , R 150 mm 590055
 Horma de curvar St 1½ , R 170 mm 590056
 Horma de curvar St 2 , R 220 mm 590057
 Horma de curvar V 32 mm, R 112 mm 590061
 Horma de curvar V 40 mm, R 140 mm 590058
 Horma de curvar V 50 mm, R 175 mm 590059
 Horma de curvar V 63 mm, R 220 mm 590060
 Horma de curvar V 75 mm, R 260 mm 590062
 Piezas deslizantes (2 uds.) 590110
 Pieza deslizante Ø 75 mm (2 uds.) 590111
 Trípode bastidor  590150
 Caja para transporte 590160
 Goniómetro 590153
 REMS CleanM 140119

 Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Tubos multicapa de los sistemas de montaje a presión Ø 32  75 mm
 Ángulo máx. de curvatura 90°
 Radio de curvatura St / V ( g. 2) en la cara interna del arco.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Máquina accionadora 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 Trípode 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Máquina accionadora 35,0 kg (77,2 lb)
 Trípode 4,6 kg (10,1 lb)
 Hormas de curvar desde  hasta 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Valor de emisión en el puesto de trabajo 70 dB (A)         

2. Puesta en servicio
  ATENCIÓN   
 Los pesos superiores a 35 kg deben ser transportados por 2 personas. Al 

transportar y colocar la herramienta, hay que tener en cuenta que la herramienta 
con y sin bastidor posee un elevado centro de gravedad, es decir, la cabeza 
es más pesada.

Fig. 1 – 3 

1 Soporte inferior para piezas deslizantes
2 Soporte superior para piezas deslizantes
3 Máquina accionadora
4 Perno
5 Enganche de muelle
6 Piezas deslizantes
7 Horma de curvar

   8 Manivela
   9 Tornillo de cierre
 10 Válvula de retroceso 
 11 Marca de ángulo
 12 Marca para curvado de precisión
 13 Pie
 14 Escala

p  p
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 Colocar la máquina accionadora (3) sobre una base rme y plana. Asegúrese 
de disponer de espacio su ciente para la curvadora completamente montada 
y el tubo a curvar. Colocar el soporte inferior para las piezas deslizantes (1) 
en la ranura inferior de la máquina accionadora (3) de forma que los pies (13) 
apunten hacia abajo y se pueda introducir el perno (4). Asegurar el perno (4) 
con el enganche de muelle (5). Colocar el soporte superior para las piezas 
deslizantes (2) en la ranura superior de la máquina accionadora (3) de forma 
que se pueda leer la rotulación, jar con el perno (4), asegurar el perno con el 
enganche de muelle (5). Colocar las piezas deslizantes (6) correspondientes 
al tamaño del tubo, véase escala (14), en las perforaciones entre los soportes 
para las piezas deslizantes (1 y 2). Para curvar tubos multicapa de 75 mm de 
diámetro, utilizar piezas deslizantes con diámetro 75 (accesorio) en lugar de 
los piezas deslizantes (6) entre las placas (1 y 2). Insertar la horma de curvar 
(7) correspondiente al tamaño de tubo sobre la máquina accionadora (3). 
Introducir la manivela (8) en la máquina accionadora (3). Abrir el tornillo de 
cierre (9) girándolo aprox. una vuelta. Cerrar la válvula de retención (10) 
girándola y apretar con la mano.

 Abrir el soporte superior para las piezas deslizantes (2). Colocar el tubo entre 
las piezas deslizantes (6) y la horma de curvar (7). Cerrar el soporte superior 
para las piezas deslizantes (2). Mover la manivela (8) varias veces hacia arriba 
y hacia abajo, hasta que el tubo alcance el grado de curvatura deseado. Abrir 
la válvula de retención (10) a ojándola, la horma de curvar (7) regresa junto 
con el tubo curvado a la posición inicial. Abrir el soporte superior para las piezas 
deslizantes (2) y retirar el tubo. Las hormas de curvar St 1  a St 2  poseen un 
tornillo de cabeza hexagonal. Éste permite presionar hacia fuera un tubo 
atascado en la horma de curvar.

 En la cara exterior de las hormas de curvar (7) hay 2 marcas (12) que permiten 
curvar los tubos con precisión. Para ello se debe posicionar la raya de medida 
que indica el nal de la curvatura de 90° en el centro, en la marca (12).

 Como orientación para el ángulo de curvatura existe una marca de ángulo (11) 
en el soporte superior para las piezas deslizantes (2).

  AVISO   
 Para garantizar la seguridad de funcionamiento y evitar una fuga de aceite 

hidráulico se debe cerrar el tornillo de cierre (9) una vez terminada la curvatura 
y cuando se transporte el máquina accionadora.

 Comprobar periódicamente el estado de la manivela (8), sustituir las manivelas 
dañadas. Limpiar periódicamente la herramienta, especialmente si no se utiliza 
durante un intervalo prolongado. Mantener limpios los per les de curvado de 
las horma de curvar (7) y las piezas deslizantes (6). Para la limpieza, utilizar 
limpiador para máquinas REMS CleanM (código 140119) o jabón suave y un 
paño húmedo. No utilizar limpiadores domésticos. Éstos contienen numerosas 
sustancias químicas que pueden dañar las piezas de plástico. Bajo ninguna 
circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarrás, diluyentes o productos simi-
lares para la limpieza.

 Estos trabajos únicamente deben ser realizados por personal técnico cuali cado.
 Comprobar el aceite hidráulico ( g. 3), añadir cuando proceda aceite hidráulico 

(código 091026). No rellenar en exceso, de lo contrario se producirán fugas 
de aceite hidráulico durante los trabajos.

p  p

 Antes de proceder a la eliminación de la curvadora REMS Python se deberá 
expulsar el aceite hidráulico y desechar conforme a la normativa legal. 

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 
inadecuados, sobreesfuerzo, u ilización para una nalidad distinta, intervención 
por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.

 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 
exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG). 

 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de  Descargas  
Lista de piezas.

5.1.  La horma de curvar (7) no se desplaza hacia delante tras accionar repetidamente la manivela (8).

 Válvula de retención (10) no cerrada.  Cerrar la válvula de retención girándola y apretar con la mano.
 Aceite hidráulico insu ciente en el sistema.  Rellenar aceite hidráulico ( g. 3 y 4.2.).
 Aire en el sistema.  Abrir la válvula de retención (10) y mover la palanca de la bomba  

repetidamente hacia arriba y hacia abajo, hasta que el aire haya sido 
expulsado.

 Curvadora hidráulica defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la curvadora hidráulica en un taller 
concertado REMS.

5.2.  No se puede realizar una curvatura completa de 90°.

 Aceite hidráulico insu ciente en el sistema.  Rellenar aceite hidráulico ( g. 3 y 4.2.). 
 Posición incorrecta de las piezas deslizantes (6) entre las placas (1 y 2).  Colocar las piezas deslizantes de acuerdo al tamaño de tubo, véase escala 

(14), en las perforaciones entre las placas (1 y 2).

5.3. Curvatura inservible.

 El tamaño del tubo no se corresponde con la horma de curvar (7) y/o las 
piezas deslizantes (6).

 Utilizar una horma de curvar y/o pieza deslizante de acuerdo con el tamaño 
del tubo.

 Posición incorrecta de las piezas deslizantes (6) entre las placas (1 y 2).  Colocar pas piezas deslizantes de acuerdo al tamaño de tubo, véase escala 
(14), en las perforaciones entre las placas (1 y 2).

 Tubo no adecuado para curvar.  Utilizar exclusivamente tubos autorizados.
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Vertaling van de originele handleiding

 VOORZICHTIG   

gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik 
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.
Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap 

met zwak vermogen. Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor 
het niet bedoeld is.

c) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen. Voor elk gebruik 
van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden 
onderzocht op hun vlekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de 
bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen vlekkeloos functioneren 
en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct gemonteerd 
zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het vlekkeloze bedrijf van het gereed-
schap te garanderen. Beschadigde onderdelen moeten vakkundig door een 
erkende vakman worden gerepareerd of vervangen, tenzij in de gebruiksaanwij-
zing anders is aangegeven.

Let op wat u doet. Werk met verstand. 
e) Overbelast uw gereedschap niet. Binnen het aangegeven werkbereik werkt u 

beter en veiliger. Vervang versleten gereedschap tijdig.
f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen wijde kleding of sieraden, die door 

bewegende onderdelen kunnen worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de 
openlucht zijn rubberen handschoenen en schoenen met antislipzolen aan te 
bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

Draag een veiligheidsbril. Draag 
veiligheidshandschoenen.

Zorg ervoor dat u stabiel staat en 
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

i) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig. Houd uw gereedschap altijd schoon, 
om beter en veiliger te kunnen werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de 
instructies na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

Stel uw gereedschap niet aan regen 
bloot. Zorg voor een goede verlichting.

k) Houd andere personen op een afstand. Laat andere personen niet aan uw 
gereedschap komen. Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt 
van uw werkplek.

l) Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het 
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen. 
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar 
voor u leiden. 

Dit gereedschap 
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Reparatiewerkzaamheden 
mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon worden uitgevoerd 
met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan voor de gebruiker het 
risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige verandering aan het gereed-
schap is vanwege veiligheidsredenen verboden. 

 VOORZICHTIG   

gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

 Gebruik het gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor 
ongevallen.

Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

bewegende buis. Er bestaat verwondingsgevaar.
 Deze ontwikkelt een 

hoge buigkracht. Bij oneigenlijk gebruik bestaat kans op letsel.
 De

opgetild of gedragen. De aandrukhendel is slechts opgestoken en niet geborgd. 
De buigaandrijving kan van de aandrukhendel loskomen en vallen. Er bestaat 
verwondingsgevaar.

-

bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.
 Laat het gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. 

toezicht van een deskundige staan.

 VOORZICHTIG   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

   CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 VOORZICHTIG   
REMS Python dient voor het koud drukbuigen van buizen tot 90°. Elk ander gebruik 
is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

 Hydraulische pijpenbuiger, 2 glijroldragers, 2 glijrollen, buigsegmenten volgens 
de bestelde set, handleiding, transportkist.

1.2
 Buigaandrijving 590000
 Buigsegment St , R 50 mm 590051
 Buigsegment St ½ , R 65 mm 590052
 Buigsegment St , R 85 mm,  590053
 Buigsegment St 1 , R 100 mm 590054
 Buigsegment St 1 , R 150 mm 590055
 Buigsegment St 1½ , R 170 mm 590056
 Buigsegment St 2 , R 220 mm 590057
 Buigsegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Buigsegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Buigsegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Buigsegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Buigsegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Glijrol (set van 2) 590110
 Glijstuk Ø 75 mm (set van 2) 590111
 3-po ig onderstel 590150
 Transportkist 590160
 Hoekmeter 590153
 REMS CleanM 140119

 Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Meerlagen buizen van pers ttingsystemen Ø 32  75 mm
 Grootste buighoek 90°
 Buigradius St / V ( g. 2) aan de binnenkant van de bocht.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Buigaandrijving 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-poot-onderstel 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Buigaandrijving 35,0 kg (77,2 lb)
 3-poot-onderstel 4,6 kg (10,1 lb)
 Buigsegmenten van  tot 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Werkplek gerelateerde emissiewaarde 70 dB (A)         

  VOORZICHTIG   
  Transportgewichten van meer dan 35 kg moeten door ten minste 2 personen 

worden gedragen. Bij het transport en bij het opstellen van het werktuig dient 
er rekening mee te worden gehouden dat het werktuig met en zonder onderstel 
een hoog zwaartepunt heeft, d.w.z. koplastig is.

 Buigaandrijving (3) op een vaste, vlakke ondergrond plaatsen. Erop letten, dat 
er voldoende plaats voor de kompleet gemonteerde pijpenbuiger en de te 
buigen buis is. Glijrollendrager onder (1) zo in de onderste groef van de 
buigaandrijving (3) zetten, dat de voeten (13) naar beneden wijzen en de bout 
(4) ingestoken kan worden. Bout (4) met borgveer (5) borgen. Glijrollendrager 
boven (2) zo in de bovenste groef van de buigaandrijving (3) zetten, dat de 

Fig. 1 – 3

1 Glijrollendrager onder
2 Glijrollendrager boven
3 Buigaandrijving
4 Bout
5 Borgveer
6 Glijrollen
7 Buigsegment
8 Aandrukhendel

  9 Schroefsluiting
10 Terugloopventiel
11 Hoekmarkering
12 Markering voor maatnauwkeurig 

buigen
13 Voet
14 Schaalverdeling
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beschrifting leesbaar is, met bout (4) bevestigen, bout met borgveer (5) borgen. 
Glijrollen (6) overeenkomstig de buisdiameter, zie schaalverdeling (14), in de 
boringen tussen de glijrollendragers (1 en 2) plaatsen. Voor het buigen van 
meerlaagse buizen met diameter 75 mm dienen in plaats van de glijrollen (6) 
de glijstukken met diameter 75 (toebehoren) tussen de glijroldragers (1 en 2) 
te worden geplaatst. Steek het bij de buisgrootte passende buigsegment (7) 
op de buigaandrijving (3). Steek de aandrukhendel (8) op de buigaandrijving 
(3). Draai de sluitschroef (9) ca. 1 omwenteling los. Sluit het terugloopventiel 
(10) door dit in te draaien en handvast aan te draaien.

 Bovenste glijrollendrager (2) openklappen. Buis tussen glijrollen (6) en het 
buigsegment (7) leggen. Bovenste glijrollendrager (2) dichtklappen. Aandruk-
hendel (8) meerdere malen op en neer bewegen totdat de buis de gewenste 
buighoek bereikt heeft. Open het terugloopventiel (10) door dit uit te draaien. 
Het buigsegment (7) keert samen met de gebogen buis naar de uitgangspositie 
terug. Klap de bovenste glijrollendrager (2) open en verwijder de gebogen buis. 
De buigsegmenten St 1  tot en met St 2  hebben een zeskantschroef. Hiermee 
kan een in het buigsegment geklemde buis worden uitgeduwd.

 Op de buitenzijde van de buigsegmenten (7) zijn 2 markeringen (12) aange-
bracht, die maatnauwkeurig buigen mogelijk maken. Hiervoor moet de maat-
streep, waar de 90° bocht op moet houden, op het midden van de markering 
(12) aangelegd worden.

 Ter oriëntering van de buighoek is op de glijrollendrager boven (2) een hoek-
markering (11) aangebracht.

  LET OP   
 Om de functieveiligheid te waarborgen en om lekkende hydrauliekolie te 

vermijden, moet na beëindiging van het buigen en voor transport van de 
buigaandrijving de schroefsluiting (9) gesloten worden.

4. Service
4.1. Onderhoud
 Controleer de aandrukhendel (8) regelmatig op beschadiging. Een beschadigde 

aandrukhendel moet worden vervangen. Reinig het gereedschap regelmatig, 
vooral ook als het langere tijd niet wordt gebruikt. Houd de buigcontouren van 
buigsegment (7) en glijrollen (6) schoon. Gebruik voor het reinigen de machi-
nereiniger REMS CleanM (art.nr. 140119) of een milde zeep en vochtige doek. 
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
caliën die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging 
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

4.2. Inspectie/reparatie
 Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwali ceerd vakpersoneel 

worden uitgevoerd.
 Controleer de hydraulische olie ( g. 3) en vul deze indien nodig bij (art.nr. 

091026). Niet overvullen, anders loopt er tijdens het werk hydraulische olie uit.

5.1.  Het buigsegment (7) komt bij meermaals op en neer bewegen van de aandrukhendel (8) niet naar voren.

 Terugloopventiel (10) niet gesloten.  Sluit het terugloopventiel door dit in te draaien en handvast aan te draaien.
 Te weinig hydraulische olie in het systeem.  Hydraulische olie bijvullen ( g. 3 en 4.2.).
 Lucht in het systeem.  Terugloopventiel (10) openen en meermaals de pomphendel op en neer 

bewegen, tot de lucht ontsnapt is.
 Hydraulische pijpenbuiger defect.  Hydraulische pijpenbuiger door geautoriseerde REMS klantenservice laten 

controleren/repareren.

5.2.  90°-bocht kan niet volledig worden gemaakt.

 Te weinig hydraulische olie in het systeem.  Hydraulische olie bijvullen ( g. 3 en 4.2.). 
 Glijrollen (6) in verkeerde positie tussen glijrollendragers (1 en 2).  Glijrollen overeenkomstig de buisgrootte, zie schaal (14), in de gaten 

 tussen de glijrollendragers (1 en 2) plaatsen.

5.3. Geen bruikbare bocht.

 Buisgrootte komt niet met het buigsegment (7) en/of de glijrollen (6)  
overeen.

 Buigsegment en/of glijrollen overeenkomstig de buisgrootte gebruiken.

 Glijrollen (6) in verkeerde positie tussen glijrollendragers (1 en 2).  Glijrollen overeenkomstig de buisgrootte, zie schaal (14), in de gaten 
 tussen de glijrollendragers (1 en 2) plaatsen.

 Buis is niet geschikt om te buigen.  Alleen toegestane buizen gebruiken.

 Voordat de REMS Python wordt verwijderd, moet de hydraulische olie worden 
afgelaten. Deze dient apart te worden afgevoerd in overeenstemming met de 
wettelijke voorschriften. 

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garan iewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de  Downloads  Parts lists.
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 OBSERVERA   

Om man inte följer säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna kan detta leda till allvarliga personskador.

Använd verktyget endast ändamålsenligt och uppmärksamma de allmänna säker-
hets- och olycksfallsförebyggande föreskrifterna.

a) Håll ordning och reda på arbetsplatsen. Oordning i arbetsområdet kan leda 
till olyckor.

Använd inga verktyg med svag effekt för tunga arbeten. 
Använd inte verktyget för sådant som det inte är avsett för.

Innan man använder 
verktyget måste skyddsanordningar eller lätt skadade delar noggrant undersökas 
avseende felfri och ändamålsenlig funktion. Kontrollera om de rörliga delarna 
fungerar felfritt och inte klämmer, eller om delar är skadade. Alla delar måste ha 
monterats riktigt och uppfylla alla villkor för att verktyget ska fungera på ett felfritt 
sätt. Skadade skyddsanordningar och delar måste repareras eller bytas ut på ett 
sakkunnigt sätt av kvali cerad fackpersonal, om inget annat angetts i bruksan-
visningen.

Tänk på vad du gör. Var förnuftig när du arbetar. 
e) Överbelasta inte verktyget. Du arbetar bättre och säkrare i det angivna arbets-

området. Byt ut utnötta verktyg i god tid.
Bär inga löst sittande kläder eller smycken, de kan 

fastna i rörliga delar. Vid arbeten utomhus rekommenderas att man använder 
gummihandskar och lämpliga skor. Använd hårnät för långt hår.

Bär skyddsglasögon. Bär skyddshandskar.
Se till att du står stadigt och alltid håller 

balansen.
Håll verktygen vassa och rena för att kunna 

arbeta bättre och säkrare. Följ underhållsföreskrifter och anvisningar. Håll hand-
tagen torra och fria från olja och fett.

Utsätt inte verktygen för regn. Se till 
att alltid ha en tillräcklig belysning.

k) Håll andra personer på avstånd. Låt aldrig andra personer vidröra verktyget. 
Håll andra personer, i synnerhet barn borta från ditt arbetsområde.

Användning av andra arbets-
verktyg och andra tillbehör kan utgöra en skaderisk för dig. 

Detta verktyg motsvarar 
de gällande säkerhetsbestämmelserna. Reparationsarbeten får endast genom-
föras av kvali cerad fackpersonal eller en instruerad person som endast använder 
originalreservdelar, i annat fall kan användaren utsättas för fara. Alla egenmäk-
tigt utförda förändringar av verktyget är av säkerhetsskäl inte tillåtna. 

 OBSERVERA   

Om man inte följer säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna kan detta leda till allvarliga personskador.

Risk för 
personskada.

bockas. Risk för personskada.
bockar  

bockkraft. Vid en icke ändamålsenlig användning nns risk för personskador.
 

Matningshandtaget är bara instucket, inte fast säkrat. Bockdrivningen kan 
lossna från matningshandtaget och falla ner. Risk för personskada.

-

personskador.

utbildad person.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

   EG-märkning om överensstämmelse

1. Tekniska data

 OBSERVERA   
REMS Python är avsedd för kall tryckbockning av rör upp till 90°. Alla andra använd-
ningar är inte ändamålsenliga och tillåts därför inte.

 Hydraulisk rörbockare, 2 hållare för glidrullar, 2 glidrullar, bocksegment enligt 
beställt set, bruksanvisning, transportlåda.

 Rörbockare 590000
 Bocksegment St , R 50 mm 590051
 Bocksegment St ½ , R 65 mm 590052
 Bocksegment St , R 85 mm,  590053
 Bocksegment St 1 , R 100 mm 590054
 Bocksegment St 1 , R 150 mm 590055
 Bocksegment St 1½ , R 170 mm 590056
 Bocksegment St 2 , R 220 mm 590057
 Bocksegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Bocksegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Bocksegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Bocksegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Bocksegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Glidrulle (2-pack) 590110
 Glidstycke Ø 75 mm (2-pack) 590111
 Stativ med 3 ben 590150
 Transportlåda 590160
 Vinkelmätare 590153
 REMS CleanM 140119

 Stålrör DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Anslutningsrör för Press tting-Systemen Ø 32  75 mm
 Största bockvinkel 90°
 Bockradie St / V (Fig. 2) vid innersidan av bågen.

1.4. Arbetstryck
 P max. 400 bar / 5800 psi

 Rörbockare 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-ben-underrede 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Rörbockare 35,0 kg (77,2 lb)
 Rörstativ 3 ben 4,6 kg (10,1 lb)
 Bocksegment från  till 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Arbetsplatsrelaterat emissionsvärde 70 dB (A)         

2. Idrifttagning
  OBSERVERA   
 Transportvikter över 35 kg ska bäras av minst 2 personer. Vid transport och 

uppställning av verktyget, tänk på att verktyget både med och utan stativ har 
en hög tyngdpunkt, dvs. är framtungt.

 Ställ rörbockaren (3) på en fast och jämn yta. Uppmärksamma, att det skall 
nnas tillräckligt med plats för den komplett monterade rörbockaren och att det 
nns rör tillgängliga som skall bockas. Sätt in glidrullehållaren under (1) på 

rörbockarens undre spår (3), så att hållaren (13) pekar nedåt och att bultarna 
(4) kan sättas i. Bultar (4) med fjädertapper (5) säkrar glidrullehållaren ovan 
(2) så att det övre spåret på rörbockaren (3) kan sättas in, att texten är läsbar, 
sätta fast bultar (4), säkra bultar med fjäderproppar (5). Sätt in. glidrullar (6) 
motsvarande rörstorleken, se skala (14), i borrningarna mellan glidrullehållaren 
(1 och 2). För bockning av plaströr med metallinlägg diameter 75 mm sätt i 
glidstycken diameter 75 (tillbehör) i stället för glidrullarna (6) mellan hållarna 
för glidrullarna (1 och 2). Sätt på ett bocksegment (7) passande till rörstorlek 
på bockdrivningen (3). Trä på matningshandtaget (8) på bockdrivningen (3). 
Öppna låsskruven (9) (9) ca 1 varv. Stäng backventilen (10) genom att vrida 
in den och dra fast den handfast.

Fig. 1 – 3 

1 Glidrullehållare undre
2 Glidrullehållare övre
3 Rörbockare
4 Bultar
5 Fjädertapp
6 Glidrullar
7 Bocksegment

8 Matningshandtag
9 Låsskruv
10 Backven il 
11 Vinkelmarkering
12 Markering för måttexakt bockning
13 Fot
14 Skala
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3. Drift
 Fäll ut det övre glidrullstödet (2). Lägg röret mellan glidrullarna (6) och bockseg-

mentet (7). Fäll in det övre glidrullstödet (2). Tryck matningshandtaget (8) era 
gånger fram och tillbaka till röret har fått den önskade bockvinkeln. Öppna 
backventilen (10) genom att vrida ut den, bocksegmentet (7) går tillsammans 
med rörkröken tillbaka till utgångsläget. Fäll upp den övre hållaren för glidrul-
larna (2) och ta bort det bockade röret. Bocksegmenten storl. 1  till storl. 2  har 
en sexkantskruv. Med den kan man trycka ut ett rör som är fastklämt i bockseg-
mentet.

 På yttersidan av bocksegmentet (7) nns 2 markeringar (12), som möjliggör 
precis bockning. För detta skall man lägga an vid måttstrecket som slutar vid 
90°-bågens slut över mitten på markeringen (12).

 För inriktning av måttvinkeln nns det på ovan på glidrullestödet (2) fastsatt en 
vinkelmarkering (11).

   OBS   
 För att garantera funktionssäkerheten och för att undvika ut ytande hydraulolja, 

måste man efter bockningen och före transport av rörbockaren skruva åt 
låsskruvan (9).

4. Underhåll
4.1. Underhåll
 Kontrollera matningshandtaget (8) regelbundet avseende skador, byt ut ett 

skadat matningshandtag. Rengör verktyget regelbundet, framför allt om den 
inte används under en längre tid. Håll bockningskonturer på bockningssegment 
(7) och glidrullar (6) rena. Använd för rengöring maskinrengöringsmedlet REMS 
CleanM (Art. nr. 140119) eller med mild tvål och en fuk ig trasa. Använd inga 
rengöringsmedel från hushållet. Dessa innehåller många gånger kemikalier 
som skulle kunna skada plastdelar. Använd under inga omständigheter bensin, 
terpentinolja, förtunning eller liknande produkter för rengöring.

 Dessa arbeten får endast genomföras av kvali cerad fackpersonal.
 Kontrollera hydraulolja (Fig. 3), fyll vid behov på hydraulolja (Art. nr. 091026). 

Fyll inte på för mycket eftersom hydraulolja då tränger ut under arbetet.

Avfallshantering
 Hydrauloljan måste innan REMS Python avfallshanteras tömmas ut och avfall-

hanteras separat enligt gällande lagstadgade bestämmelser. 

7. 
 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 

första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en autoriserad REMS kundtjänstverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS kundtjänstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

 Dellistor, se www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1.  Bocksegmentet (7) förs inte fram när matningshantaget (8) upprepade gånger förs upp och ner.

 Backventilen (10) är inte stängd.  Stäng backventilen genom att vrida in den och dra fast den handfast.
 För lite hydraulolja i systemet.  Fyll på hydraulolja (Fig. 3 och 4.2.).
 Luft i systemet.  Öppna backventilen (10) och rör matningshantaget upp och ner upprepade  

gånger tills luften har tömts ut.
 Hydraulisk rörbockare defekt.  Låt en auktoriserad REMS kundtjänstverkstad kontrollera/reparera den 

hydrauliska rörbockaren.

5.2.  90° bock kan inte skapas fullständigt.

 För lite hydraulolja i systemet.  Fyll på hydraulolja (Fig. 3 och 4.2.). 
 Glidrullar (6) i fel position mellan hållare för glidrullar (1 och 2).  Sätt i glidrullar passande till rörstorlek, se skala (14), i hålen 

 mellan hållarna för glidrullarna (1 och 2).

5.3. Ingen användbar bock.

 Rörstorleken motsvarar inte bocksegmentet (6) och/eller  
glidrullarna (6).

 Använd bocksegment och/eller glidrullar som passar till rörstorleken.

 Glidrullar (6) i fel position mellan hållare för glidrullar (1 och 2).  Sätt i glidrullar passande till rörstorlek, se skala (14), i hålen mellan  
hållarna för glidrullarna (1 och 2).

 Röret är inte lämpligt för bockning.  Använd endast tillåtna rör.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser
   

Feil relatert til overholdelse av sikkerhetsin-
struksene og anvisningene kan forårsake alvorlige personskader.

Bruk verktøyet kun på tilsiktet måte og under overholdelse av de generelle bestem-
melser for sikkerhet og ulykkesforebygging.

Et uryddig arbeidsområde kan føre til 
ulykker.

Ikke bruk svake verktøy til tunge arbeidsoppgaver. 
Ikke bruk verktøyet til formål det ikke er beregnet på.

Før hver gang verktøyet 
brukes skal det undersøkes nøye at lettskadelige deler fungerer feilfritt og på 
tilsiktet måte. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke setter 
seg fast eller er skadet. Samtlige deler må være riktig montert og alle betingelser 
oppfylt for å sikre at verktøyet fungerer feilfritt. Skadede deler må repareres eller 
skiftes ut på riktig måte av en autorisert fagperson, med mindre annet er oppgitt 
i bruksanvisningen.

Vær forsiktig med hva du gjør. Bruk sunn fornuft under 
arbeidet. 

Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte 
arbeidsområdet. Skift ut slitt verktøy i tide.

f) Bruk egnede arbeidsklær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker, fordi 
dette kan trekkes inn i bevegelige deler. Ved arbeider utendørs anbefaler vi å 
bruke gummihansker og sklisikre sko. Bruk hårnett hvis du har langt hår.

g) Bruk personlig verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk vernehansker.
h) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen.
Hold verktøyet rent, så du kan arbeide bedre og 

sikrere. Følg vedlikeholdsforskriftene og instruksene. Hold håndtakene tørre og 
frie for olje og fett.

Ikke utsett verktøyet for regn. Sørg for god 
belysning.

k) Hold andre personer unna. Ikke la andre personer røre ved verktøyet. Hold 
andre personer, spesielt barn, unna arbeidsområdet ditt.

Ved bruk av annet 
innsatsverktøy og annet tilbehør kan brukeren bli skadet. 

Dette verktøyet 
er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjonsarbeider må 
kun utføres av en autorisert fagperson eller opplært person og ved bruk av 
originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Av sikkerhet-
smessige årsaker er enhver egenmektig forandring av verktøyet forbudt. 

   

Feil relatert til overholdelse av sikkerhetsin-
struksene og anvisningene kan forårsake alvorlige personskader.

er skadet. Det er fare for ulykker.
Det er fare for skader.

seg. Det er fare for skader.
 

Ved ikke tilsiktet bruk er det fare for skader.
 bær rørbøyerens drivverk på den påsatte matespaken (8). Mate-

spaken er bare satt på og er ikke sikret. Bøyerens drivverk kan løsne fra mate-
spaken og falle ned. Det er fare for skader.

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til å betjene verktøyet på en 
sikker måte, må ikke bruke dette verktøyet uten oppsyn eller anvisninger fra en 
ansvarlig person. 

-

utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

   CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

   
REMS Python er beregnet til kald strekkbøying av rør opp til 90°. All annen bruk er 
ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogra
 Hydraulisk rørbøyer, 2 gliderullbærere, 2 glideruller, bøyesegmenter iht. bestilt 

sett, driftsinstruks, transportkasse.

 Rørbøyer 590000
 Bøyesegment St , R 50 mm 590051
 Bøyesegment St ½ , R 65 mm 590052
 Bøyesegment St , R 85 mm,  590053
 Bøyesegment St 1 , R 100 mm 590054
 Bøyesegment St 1 , R 150 mm 590055
 Bøyesegment St 1½ , R 170 mm 590056
 Bøyesegment St 2 , R 220 mm 590057
 Bøyesegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Bøyesegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Bøyesegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Bøyesegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Bøyesegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Gliderull (pakke med to stk.) 590110
 Glidestykke Ø 75 mm (pakke med to stk.) 590111
 Understell på 3 ben 590150
 Transportkasse 590160
 Vinkelmåler 590153
 REMS CleanM 140119

 Stålrør DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Forbindelsesrør i press tting-systemer Ø 32  75 mm
 Største bøyningsvinkel 90°
 Bøyeradius St / V ( g. 2) på innsiden av buen.

1.4. Arbeidstrykk
 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Rørbøyer 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-beins understell 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Rørbøyer 35,0 kg (77,2 lb)
 3-beins understell 4,6 kg (10,1 lb)
 Bøyesegmenter fra  til 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Utslippsverdier på arbeidsplassen 70 dB (A)         

2. Idriftsetting
    
 Transportvekter over 35 kg må bæres av minst 2 personer. Vær ved transport 

og oppstilling av verktøyet oppmerksom på at verktøyet med og uten understell 
har et høyt tyngdepunkt, dvs. er topptung.

 Sett rørbøyeren (3) på fast, jevnt underlag. Se til at det er tilstrekkelig med 
plass til den fullstendig monterte rørbøyeren og til røret som skal bøyes. Sett 
gliderullbæreren nede (1) inn i den nedre mutteren på rørbøyeren (3) slik at 
føttene (13) vender nedover og boltene (4) kan stikkes inn. Sikre boltene (4) 
med fjærstikkeren (5). Sett gliderullbæreren oppe (2) inn i den øvre mutteren 
på rørbøyeren (3) slik at skriften er leselig, fest med boltene (4), sikre boltene 
med fjærstikkere (5). Sett inn gliderullen (6) tilsvarende rørstørrelsen, se skala 
(14), i boringene mellom gliderullbærerne (1 og 2). Sett for bøying av lamellerte 
rør diameter 75 mm gidestykkene diameter 75 (tilbehør) inn mellom gliderull-
bærerne (1 og 2) istedenfor gliderullene (6). Sett et bøyesegment (7) som 
passer til rørstørrelsen opp på bøyerens drivverk (3). Sett matespak (8) på 
bøyerens drivverk (3). Åpne låseskruen (9) ca. 1 omdreining. Lukk returventilen 
(10) ved å skru den inn og trekk den fast for hånd.

3. Drift
 Sving opp øvre gliderullbærer (2). Legg inn røret mellom gliderullene (6) og 

bøyesegmentet (7). Sving inn øvre gliderullbærer (2). Beveg matespaken (8) 

Fig. 1 – 3 

1 Gliderullbærer nede
2 Gliderullbærer oppe
3 Rørbøyer
4 Bolter
5 Fjærkontakt
6 Gliderull
7 Bøyesegment
8 Matespak

  9 Lukningsskrue
10 Tilbakeløpsventil 
11 Vinkelmarkering
12 Markering for bøyning etter 
 nøyaktige mål
13 Fot
14 Skala
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ere ganger opp og ned inntil røret har oppnådd den ønskede bøyevinkelen. 
Åpne returventil (10) ved å skru den ut, bøyesegmentet (7) kjører med rørbøyen 
tilbake til utgangsposisjonen. Sving opp øvre gliderullbærer (2) og ta ut det 
bøyde røret. Bøyesegmentene St 1  til St 2  har sekskantskrue. Med denne 
kan et rør som er fastklemt i bøyesegmentet trykkes ut.

 På yttersiden av bøyesegmentene (7) nnes 2 markeringer (12) som gjør det 
mulig med en nøyaktig målt bøyning. Målestreken der 90°-buen skal være 
avsluttet, skal legges over midten ved markeringen (12).

 For orientering av bøyningsvinkelen nnes en vinkelmarkering (11) oppe på 
gliderullbæreren (2).

 LES DETTE   
 For å garantere funksjonssikkerheten og for å unngå utsivende hydraulikkolje 

må låseskruen (9) trekkes til etter avsluttet bøyning og for transport av rørbøy-
eren.

4. Service
4.1. Vedlikehold
 Kontroller matespak (8) regelmessig for skader, skift ut matespak som er skadet. 

Rengjør verktøyet regelmessig, spesielt når du ikke bruker det i lengre id. Hold 
bøyekonturer til bøyesegment (7) og glideruller (6) rene. Bruk for rengjøring 
maskinrens REMS CleanM (art.-nr. 140119) eller mild såpe og en fuktig klut. 
Ikke bruk husholdningsrengjøringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som 
kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner 
eller lignende produkter for rengjøringen.

 Disse arbeidene må kun utføres av kvali sert fagpersonale.
 Kontroller hydraulikkolje ( g. 3), etterfyll hydraulikolje (art.-nr. 091026) om 

nødvendig. Ikke overfyll, da dette kan føre til at det siver ut hydraulikkolje under 
arbeidene.

 

 Hydraulikkoljen må tappes av før avfallsbehandlingen av REMS Python og 
deponeres separat iht. lovbestemmelsene. 

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garan iytelser må kun utføres av et autorisert REMS kundeserviceverksted. 
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS 
kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og i ikke-demontert tilstand. 
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og ilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garan ien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

 For delelister, se www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1.  Bøyesegment (7) beveges ikke frem selv om matespaken (8) beveges opp og ned ere ganger (8).

 Returventil (10) ikke stengt.  Lukk returventilen ved å skru den inn og trekk den fast for hånd.
 For lite hydraulikkolje i systemet.  Etterfyll hydraulikkolje ( g. 3 og 4.2.).
 Luft i systemet.  Åpne returventil (10) og beveg pumpearmen ere ganger opp og ned til  

luften har sluppet ut. 
 Hydraulisk rørbøyer defekt.  La hydraulisk rørbøyer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS 

 kundeserviceverksted.

5.2.  90° bue kan ikke produseres fullstendig.

 For lite hydraulikkolje i systemet.  Etterfyll hydraulikkolje ( g. 3 og 4.2.). 
 Glideruller (6) er i feil posisjon mellom gliderullbærerne (1 og 2).  Sett gliderullene passende til rørstørrelsen, se skala (14), inn i boringene 

 mellom gliderullbærerne (1 und 2).

5.3. Ikke brukbar bøy.

 Rørstørrelse ilsvarer ikke bøyesegmentet (7) og/eller gliderullene (6).  Bruk bøyesegment og/eller glideruller tilsvarende rørstørrelsen.
 Glideruller (6) er i feil posisjon mellom gliderullbærerne (1 og 2).  Sett gliderullene passende til rørstørrelsen, se skala (14), inn i boringene 

 mellom gliderullbærerne (1 og 2).
 Rør er ikke egnet for bøying.  Benytt bare godkjente rør.
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Oversættelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger
 FORSIGTIG   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 

Hvis overholdelsen af sikkerhedshenvisningerne og 
anvisningerne negligeres, kan det føre til alvorlige kvæstelser.

Brug altid kun værktøjet i overensstemmelse med formålet og under overholdelse 
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

a) Hold orden p Uorden på arbejdsområdet kan medføre ulykker.
Brug aldrig effektsvagt værktøj til tungt arbejde. Brug 

aldrig værktøjet til formål, det ikke er beregnet til.
Inden enhver brug af 

værktøjet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de arbejder korrekt og i 
overensstemmelse med formålet. Kontroller, at de bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele skal være monteret 
korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt brug af værktøjet. 
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af en autoriseret fagmand, 
såfremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.

Vær opmærksom på det, du laver. Arbejd med fornuft. 
Du arbejder bedre og mere sikkert inden for 

det angivede arbejdsområde. Udskift rettidigt nedslidt værktøj.
Brug hverken løstsiddende tøj eller smykker, der kunne 

blive holdt fast af bevægelige dele. Ved udendørs arbejde anbefales det at bruge 
gummihandsker og skridsikkert fodtøj. Brug hårnet, hvis du har langt hår.

g) Brug beskyttelsesudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug beskyttelseshandsker.
Sørg for at stå sikkert og for, at du altid 

holder balancen.
Hold værktøjet rent, så du kan arbejde bedre og 

mere sikkert. Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne. Hold 
grebene tørre, rene og frie for fedt og olie.

Udsæt aldrig værktøj for regn. Sørg for god 
belysning.

k) Hold andre personer væk. Lad aldrig andre personer røre værktøjet. Hold andre 
personer - især børn - væk fra arbejdsområdet.

l) Brug, for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af 
altid Brug af andet indsats-
værktøj og andet tilbehør kan medføre, at du evt. kommer til skade. 

Dette værktøj opfylder 
de gældende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer må kun udføres af en 
autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug af originale reservedele, 
ellers kan der opstå ulykker for brugeren. Enhver form for ændring, der gennem-
føres på eget initiativ på værktøjet, er af sikkerhedsmæssige årsager forbudt. 

 FORSIGTIG   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 

Hvis overholdelsen af sikkerhedshenvisningerne og 
anvisningerne negligeres, kan det føre til alvorlige kvæstelser.

Brug ikke hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

Fare for kvæstelser.

Fare for kvæstelser.
 Denne udvikler en stor 

bukkekraft. Fare for kvæstelser, hvis produktet bruges i strid med den tilsigtede 
anvendelse.

 Håndtaget 
er kun anbragt, men ikke sikret. Bukkerdrevet kan løsne sig fra håndtaget og 
falde ned. Fare for kvæstelser.

-

uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

 FORSIGTIG    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

   CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske Data

 FORSIGTIG   
REMS Python er beregnet til kold trykbukning af rør op til 90°. Enhver anden brug 
stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

 Hydraulisk rørbukker, 2 gliderulleholdere, 2 glideruller, bukkematricer iht. bestilt 
sæt, brugsanvisning, transportkasse.

1.2. Artike
 Rørbukker 590000
 Bukkesegment St , R 50 mm 590051
 Bukkesegment St ½ , R 65 mm 590052
 Bukkesegment St , R 85 mm,  590053
 Bukkesegment St 1 , R 100 mm 590054
 Bukkesegment St 1 , R 150 mm 590055
 Bukkesegment St 1½ , R 170 mm 590056
 Bukkesegment St 2 , R 220 mm 590057
 Bukkesegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Bukkesegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Bukkesegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Bukkesegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Bukkesegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Gliderulle (pakke à 2 stk.) 590110
 Glidestykke Ø 75 mm (pakke à 2 stk.) 590111
 3-benet stativ 590150
 Transportkasse 590160
 Vinkelkniv 590153
 REMS CleanM 140119

 Stålrør DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Plastrør med metalisk indlæg til pres ttingsystemer Ø 32  75 mm
 Største bukkevinkel 90°
 Bukkeradius St / V (Fig. 2) på indersiden af bøjningen.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Rørbukker 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-benet stativ 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Rørbukker 35,0 kg (77,2 lb)
 3-benet stativ 4,6 kg (10,1 lb)
 Bukkesegment fra  til 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Arbejdsbetonet støjværdi 70 dB (A)         

2. Ibrugtagning
  FORSIGTIG   
 Transportvægte over 35 kg skal bæres af mindst 2 personer. Under transporten 

og ops illingen af værktøjet skal man være opmærksom på, at værktøjet med 
eller uden understel har et højt tyngdepunkt dvs. at den er næsetung.

 Stil rørbukkeren (3) på et stabilt, jævnt underlag. Sørg for, at der er tilstrækkelig 
plads til den komplet monterede rørbukker og røret, der skal bukkes. Sæt 
gliderulleholderne forneden (1) ind i den nederste not på bukkedrevet (3), så 
fødderne peger nedad, og bolten (4) kan sættes i. Lås bolten (4) fast med 
fjedersplitten (5). Sæt gliderulleholderne foroven (2) ind i den øverste not på 
bukkedrevet (3), så teksten kan læses, fastgør med bolten (4), og lås bolten 
fast med fjedersplitten (5). Sæt gliderullerne (6) ind i hullerne mellem gliderul-
leholderne (1 og 2) afhængigt af rullestørrelsen, se skalaen (14). Til bukning 
af plastrør med metallisk indlæg med en diameter på 75 mm anbringes 
glidestykkerne med en diameter på 75 (tilbehør) i stedet for gliderullerne (6) 
mellem gliderulleholderne (1 og 2). Sæt bukkematricen (7), som svarer til 
rørstørrelsen, på bukkerdrevet (3). Sæt håndtaget (8) på bukkerdrevet (3). 
Åbn lukkeskruen (9) ca. 1 omdrejning. Luk kontraventilen (10) ved at dreje 
den ind og spænd den fast med hånden.

3. Drift
 Vip den øverste gliderulleholder (2) op. Læg røret mellem gliderullerne (6) og 

bukkesegmentet (7). Vip den øverste gliderulleholder (2) ind. Tryk ere gange 
på fremføringsarmen (8), indtil røret har nået den ønskede bøjningsvinkel. Åbn 
kontraventilen (10) ved at dreje den ud, bukkematricen (7) kører sammen med 

Fig. 1 – 3

1 Gliderulleholder nedre
2 Gliderulleholder øvre
3 Rørbukker
4 Bolt
5 Fjedersplit
6 Glideruller
7 Bukkesegment

  8 Fremføringsarm
  9 Fastgørelsesskrue
10 Tilbageløbsventil 
11 Vinkelmarkering
12 Markering til nøjagtig bukning
13 Fod
14 Skala
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rørbøjningen tilbage ind i udgangspositionen. Vip den øverste gliderulleholder 
(2) op og tag det bukkede rør ud. Bukkematricerne St 1  til St 2  har en seks-
kantskrue. Med denne kan et rør, der er klemt fast i bukkematricen, trykkes ud.

 På ydersiden af bukkesegmentet (7) er der placeret to markeringer (12), der 
gør det muligt at foretage bukning efter mål. Til dette formål er målelinjen til 
90°-bukningen placeret over midten af markeringen (12).

 Til kontrol af, om hvorvidt bukkevinklen be nder sig på gliderulleholderen, er 
der over (2) placeret en vinkelmarkering (11).

 BEMÆRK   
 Med henblik på at garantere funktionssikkerheden og forebygge, at der løber 

hydraulikolie ud, skal låseskruen (9) strammes grundigt efter afslutningen af 
hver bukning og ved transport af rørbukkeren.

4. Vedligeholdelse
4.1. Vedligeholdelse
 Kontroller håndtaget (8) for beskadigelser med regelmæssige mellemrum, skift 

håndtaget, hvis det er beskadiget. Rengør værktøjet med regelmæssige 
mellemrum, især hvis det ikke har været brugt i længere id. Hold bukkekonturer 
på bukkematrice (7) og glideruller (6) rene. Rengøres med maskinrens REMS 
CleanM (art.nr. 140119) eller med mild sæbe og en fugtig klud. Brug ikke 
husholdningsrengøringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne 
beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske eller 
lignende produkter til at rengøre med.

4.2. Inspektion/istandsættelse
 Dette arbejde må kun gennemføres af kvali ceret personale.
 Kontroller hydraulikolien (Fig. 3), påfyld evt. hydraulikolie (art.nr. 091026). 

Forsøg ikke at overfylde, da hydraulikolie ellers strømmer ud under arbejdet.

 

 Hydraulikolien skal tappes af, før REMS Python bortskaffes, og bortskaffes iht. 
gældende lovforskrifter. 

7. Producent-garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garan ikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

 Reservedelsliste: se www.rems.de  Downloads  Reservedelstegninger.

5.1.  Bukkematricen (7) kører ikke frem, selv om håndtaget (8) bevæges ere gange op og ned.

 Kontraven il (10) er ikke lukket.  Luk kontraventil ved at dreje den i og spænde den med hånden.
 For lidt hydraulikolie i systemet.  Påfyld hydraulikolie (Fig. 3 og 4.2.).
 Luft i system.  Åbn kontraven il (10) og bevæg pumpehåndtag ere gange op og ned,  

til luft kommer ud.
 Hydraulisk rørbukker er defekt.  Få hydraulisk rørbukker kontrolleret på et autoriseret REMS

 kundeserviceværksted.

5.2.  90° bøjning kan ikke fremstilles fuldstændigt.

 For lidt hydraulikolie i systemet.  Påfyld hydraulikolie (Fig. 3 og 4.2.). 
 Glideruller (6) er i forkert position mellem gliderulleholdere (1 og 2).  Anbring glideruller iht. rørstørrelsen, se skala (14), i boringerne 

 mellem gliderulleholderne (1 og 2).

5.3. Ingen brugbar bukning.

 Rørstørrelse svarer ikke til bukkematrice (7) og/eller glideruller (6).  Brug bukkematrice og/eller glideruller iht. rørstørrelsen.
 Glideruller (6) er i forkert position mellem gliderulleholdere (1 og 2).  Anbring glideruller iht. rørstørrelse, se skala (14), i boringerne 

 mellem gliderulleholderne (1 og 2).
 Rør er ikke egnet til bukning.  Brug kun godkendte rør.
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 HUOMIO   
Mikäli 

turva- ja muita ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Käytä työkalua vain tarkoituksenmukaisesti ja noudattaen yleisiä turvallisuus- ja 
tapaturmantorjuntamääräyksiä.

Epäjärjestys työtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.
Älä käytä raskaisiin töihin heikkotehoisia työkaluja. Älä 

käytä työkalua sellaisiin käyttötarkoituksiin, joita varten sitä ei ole suunniteltu.
Lievästi vaurioituneiden 

osien moitteeton ja tarkoituksenmukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti 
aina ennen työkalun käyttöä. Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
ja etteivät ne ole jumiutuneet tai vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein 
asennettu ja täytettävä kaikki edellytykset työkalun moitteettoman toiminnan 
takaamiseksi. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava uusiin hyväksytyn 
koulutuksen saaneen ammattilaisen toimesta, ellei käyttöohjeessa ole toisin 
ilmoitettu.

d) Ole valpas. Kiinnitä huomiota siihen, mitä teet. Toimi järkevästi työssäsi. 
Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-

tetulla työalueella. Uusi kuluneet työkalut ajoissa.
Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja, sillä ne saattavat 

takertua liikkuviin osiin. Ulkona työskenneltäessä on suositeltavaa käyttää kumi-
käsineitä ja liukumattomia jalkineita. Käytä hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkät.

Käytä suojalaseja. Käytä suojakäsineitä.
Pidä huoli siitä, että seisot tukevasti ja säilytät 

aina tasapainosi.
Pidä työkalut puhtaina voidaksesi työskennellä 

paremmin ja turvallisemmin. Noudata huoltomääräyksiä ja ohjeita. Pidä kahvat 
kuivina sekä rasvattomina ja öljyttöminä.

Älä altista työkaluja sateelle. Huolehdi 
hyvästä valaistuksesta.

Älä anna muiden henkilöiden koskea työkaluihisi. 
Pidä muut henkilöt ja ennen kaikkea lapset loitolla työtiloistasi.

-
-

Muiden vaihtotyökalujen ja lisävarusteiden käyttö voi merkitä 
itseesi kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa. 

Tämä työkalu on sovellettavien turvallisuusmääräysten mukainen. Vain hyväksytyn 
koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtävään perehdytetty henkilö saa suorittaa 
kunnossapitotyöt käyttäen alkuperäisiä varaosia, sillä muutoin seurauksena 
saattavat olla käyttäjän tapaturmat. Turvallisuussyistä ei työkaluun saa tehdä 
mitään omavaltaisia muutoksia. 

 HUOMIO   
Mikäli 

turva- ja muita ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Loukkaantumis-
vaara.

Loukkaantumisvaara.
 Ole varovainen, kun taivutat REMS Pythonilla. 

Vaarana on loukkaantuminen, jos käyttö ei ole tarkoi-
tuksenmukaista.

 -
Syöttövipu on kiinnitetty, mutta ei varmistettu. Taivuttimen käyttölaite 

saattaa irrota syöttövivusta ja pudota alas. Loukkaantumisvaara.

-

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

   CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

1. Tekniset tiedot

 HUOMIO   
REMS Python on tarkoitettu maks. 90° n putkien kylmäpuristustaivutukseen. Mitkään 
muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myöskään 
sallittuja.

 Hydraulinen putkentaivutin, 2 liukurullakannatinta, 2 liukurullaa, taivutuslestit 
tilatun sarjan mukaisesti, käyttöohje, kuljetuslaatikko.

1.2. Tuoten
 Taivuttimen käyttölaite 590000
 Taivutuslesti St , R 50 mm 590051
 Taivutuslesti St ½ , R 65 mm 590052
 Taivutuslesti St , R 85 mm,  590053
 Taivutuslesti St 1 , R 100 mm 590054
 Taivutuslesti St 1 , R 150 mm 590055
 Taivutuslesti St 1½ , R 170 mm 590056
 Taivutuslesti St 2 , R 220 mm 590057
 Taivutuslesti V 32 mm, R 112 mm 590061
 Taivutuslesti V 40 mm, R 140 mm 590058
 Taivutuslesti V 50 mm, R 175 mm 590059
 Taivutuslesti V 63 mm, R 220 mm 590060
 Taivutuslesti V 75 mm, R 260 mm 590062
 Liukurulla (2 kpl/pakkaus) 590110
 Liukukappale Ø 75 mm (2 kpl/pakkaus) 590111
 3-jalkainen alusta 590150
 Kuljetuslaatikko 590160
 Kulmamittari 590153
 REMS CleanM 140119

 Teräsputket DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Puristusliitosjärjestelmien yhdistelmäputket Ø 32  75 mm
 Suurin taivutuskulma 90°
 Taivutussäde St / V (Kuva 2) kaaren sisäpuolella.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Taivuttimen käyttölaite 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-jalkainen alusta 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Taivuttimen käyttölaite 35,0 kg (77,2 lb)
 3-jalkainen alusta 4,6 kg (10,1 lb)
 Taivutuslestit alkaen  saakka 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

1.7. Melutiedot
 Työpaikan päästöarvo 70 dB (A)

  HUOMIO   
 Yli 35 kg painavien osien kuljetukseen tarvitaan vähintään 2 henkilöä. Työkalun 

kuljetuksessa ja pystytyksessä on otettava huomioon, että alustan kanssa ja 
ilman sitä koneen painopiste on korkealla, ts. se on nokkapainoinen.

 Aseta taivuttimen käyttölaite (3) lujalle ja tasaiselle alustalle. Pidä huoli siitä, 
että täydellisesti asennetulle putkentaivuttimelle ja taivutettavalle putkelle on 
riittävästi tilaa. Aseta alapuolinen liukurullakannatin (1) taivuttimen käyttölaitteen 
(3) alempaan uraan siten, että jalat (13) ovat alaspäin ja pultti (4) voidaan pistää 
paikoilleen.  Varmista pultti (4) jousipistokkeella (5). Aseta yläpuolinen liukurul-
lakannatin (2) taivuttimen käyttölaitteen (3) ylempään uraan siten, että merkintä 
on luettavissa, kiinnita pultilla (4) ja varmista pultti jousipistokkeella (5). Aseta 
liukurullat (6) putkikoon mukaisesti, katso asteikko (14), reikiin liukurullakan-
nattimien (1 ja 2) väliin. Kun taivutat halkaisijaltaan 75 mm komposiittiputkia, 
aseta halkaisijaltaan 75:n (lisätarvike) liukukappaleet liukurullakannatinten (1 
ja 2) väliin liukurullien (6) sijasta. Liitä taivuttimen käyttölaitteeseen (3) putkikokoa 
vastaava taivutuslesti (7). Kiinnitä syöttövipu (8) taivuttimen käyttölaitteeseen 
(3). Avaa sulkuruuvia (9) n. 1 kierroksen verrran. Sulje palautusventtiili (10) 
kiertämällä se sisään ja kiristämällä käsikireydelle.

1 Alapuolinen liukurullakannatin
2 Yläpuolinen liukurullakannatin
3 Taivuttimen käyttölaite
4 Pultti
5 Jousipistoke
6 Liukurullat
7 Taivutuslesti

  8 Syöttövipu
  9 Sulkuruuvi
10 Palautusventtiili 
11 Kulmamerkintä
12 Merkintä mittatarkkaa taivutusta varten
13 Jalka
14 Asteikko
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 Nosta yläpuolinen liukurullakannatin (2) auki. Pane putki liukurullien (6) ja 
taivutuslestin (7) väliin. Paina yläpuolinen liukurullakannatin (2) kiinni. Liikuta 
syöttövipua (8) useamman kerran ylös ja alas, kunnes putki on saavuttanut 
halutun taivutuskulman. Avaa palautusventtiili (10) kiertämällä se irti, taivutus-
lesti (7) palaa yhdessä putkikaaren kanssa lähtöasentoon. Avaa ylempi liuku-
rullakannatin (2) ja ota taivutettu putki pois. Taivutuslesteissä St 1  St 2 on 
kuusiokantaruuvi. Ruuvin avulla voidaan taivutuslestiin juuttunut putki puristaa 
ulos.

 Taivutuslestien (7) ulkosivulle on tehty 2 merkintää (12), jotka sallivat mittatarkan 
taivutuksen. Tätä varten on se mittapiiru, jonka kohdalla 90°-kaaren lakipisteen 
on tarkoitus olla, pantava merkinnän (12) keskelle.

 Taivutuskulman suuntaamiseksi on yläpuoliselle liukurullakannattimelle (2) tehty 
kulmamerkintä (11).

 HUOMAUTUS   
 Toimintaturvallisuuden takaamiseksi ja ulosvaluvan hydrauliöljyn välttämiseksi 

on sulkuruuvi (9) suljettava taivutuksen päätyttyä ja taivuttimen käyttölaitteen 
kuljetusta varten.

4.1. Huolto
 Tarkasta syöttövipu (8) säännöllisesti vaurioiden varalta, vaihda vaurioitunut 

syöttövipu. Puhdista työkalu säännöllisesti, varsinkin jos sitä ei ole käytetty 
pitkään aikaan. Pidä taivutuslestin (7) ja liukurullien (6) taivutusreunat puhtaina. 
Käytä puhdistukseen konepuhdistusainetta REMS CleanM (tuotenro 140119) 
tai mietoa saippuaa ja kosteaa liinaa. Älä käytä kodin puhdistusaineita. Ne 
sisältävät usein kemikaaleja, jo ka saattavat vahingoittaa muoviosia. Älä käytä 
puhdistukseen missään tapauksessa bensiiniä, tärpättiöljyä, laimentimia tai 
sen kaltaisia tuotteita.

4.2. Tarkastus/kunnossapito
 Vain vastaavan pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilö saa suorittaa 

nämä työt.
 Tarkasta hydrauliöljy (kuva 3), täytä hydrauliöljyä (tuotenro 091026) tarvittaessa. 

Älä täytä liikaa, sillä hydrauliöljyä valuu työskenneltäessä muutoin ulos.

 Hydrauliöljy on valutettava pois ennen REMS Pythonin jätehuoltoa ja hävitettävä 
erikseen lakimääräysten mukaises i. 

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeuttaan 

vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen vikojen 
perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka 
ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveitsissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1.  Taivutuslesti (7) ei siirry eteenpäin, kun syöttövipua (8) liikutetaan toistuvasti ylös ja alas.

 Palautusventtiiliä (10) ei ole suljettu.  Sulje palautusventtiili kiertämällä se sisään ja kiristämällä käsikireydelle.
 Liian vähän hydrauliöljyä järjestelmässä.  Lisää hydrauliöljyä (kuvat 3 ja 4.2.).
 Ilmaa järjestelmässä.  Avaa palautusventtiili (10) ja liikuta pumpunvipua useamman kerran  

ylös ja alas, kunnes ilma on haihtunut.
 Hydraulinen putkentaivutin on viallinen.  Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa

 hydraulinen putkentaivutin

5.2.  90°-putkikaarta ei voida valmistaa täysin.

 Liian vähän hydrauliöljyä järjestelmässä.  Lisää hydrauliöljyä (kuvat 3 ja 4.2.). 
 Liukurullat (6) ovat väärässä asennossa liukurullakannatinten (1 ja 2) 
välissä. 

 Aseta liukurullat putkikoon mukaisesti, katso asteikko (14), 
 liukurullakannatinten (1 ja 2) välissä oleviin reikiin.

5.3. Kaari ei ole käyttökelpoinen.

 Putken koko ei vastaa taivutusles iä (7) ja/tai liukukappaleita (6).  Käytä putkikoon mukaista taivutuslestiä ja/tai liukurullia.
 Liukurullat (6) ovat väärässä asennossa liukurullakannatinten (1 ja 2) 
välissä.

 Aseta liukurullat putkikoon mukaisesti, katso asteikko (14), 
 liukurullakannatinten (1 ja 2) välissä oleviin reikiin.

 Putki ei sovellu taivutukseen.  Käytä vain hyväksyttyjä putkia.
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Indicações gerais de segurança
 CUIDADO   
Leia todas as indicações, in

 Negligências no cumprimento das indicações de 
segurança e instruções podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

Utilize a ferramenta corretamente e tendo em atenção as normas gerais de segurança 
e de prevenção de acidentes.

a) Mantenha o seu local de trabalho organizado. Desorganização no local de 
trabalho pode ter acidentes como conse uência.

Nunca utilize ferramentas ine cientes para traba-
lhos difíceis. Nunca utilize a ferramenta para nalidades para as uais não foi 
concebida.

Antes de cada 
utilização da ferramenta, as peças ligeiramente dani cadas devem ser exami-
nadas, para determinar se funcionam de forma e ciente e de acordo com os 
regulamentos. Veri ue se as peças com movimento funcionam de forma e ciente 
e não estão blo ueadas ou dani cadas. Todas as peças devem ser devidamente 
montadas e cumprir todas as condições, por forma a garantir o funcionamento 
e ciente da ferramenta. As peças dani cadas devem ser reparadas ou substi-
tuídas por um técnico certi cado, desde ue nada mais esteja indicado no manual 
de instruções.

Esteja atento ao ue está a fazer. Proceda com precaução 
no trabalho. 

Trabalhará melhor e com mais segurança 
na área de trabalho indicada. Renove as ferramentas gastas com a devida 
antecedência.

f) Use roupa de trabalho apropriada. Nunca use vestuário ou joias compridas, 
pois podem car presos nas peças em movimento. No trabalho ao ar livre, 
recomenda-se o uso de luvas de borracha e calçado antiderrapante. Use uma 
rede nos cabelos compridos.

g) Utilize equipa e proteção. Use óculos de proteção. Use luvas de 
proteção.

h) Evite posturas corporai Assegure uma posição segura e 
mantenha sempre o e uilíbrio.

Mantenha a ferramenta limpa, a m 
de poder trabalhar melhor e com mais segurança. Siga as instruções de manu-
tenção e as indicações. Mantenha os punhos secos e livres de gorduras e óleo.

Nunca colo ue as suas ferra-
mentas debaixo de chuva. Assegure uma boa iluminação.

k) Mantenha outras pessoas afastadas. Não permita ue outras pessoas tenham 
acesso à sua ferramenta. Mantenha outras pessoas, crianças em particular, 
afastadas da sua área de trabalho.

l) Para sua segurança pess
de 

substituição originais. O uso de outras ferramentas de inserção e de outros 
acessórios pode signi car perigo de ferimentos para si. 

ar a Esta ferramenta 
cumpre os respetivos regulamentos de segurança. Os trabalhos de manutenção 
devem ser efetuados apenas por um técnico certi cado ou por uma pessoa com 
formação, uma vez ue são utilizadas peças de substituição originais, caso 
contrário, o utilizador pode ter acidentes. ual uer tipo de alteração por conta 
própria, efetuada na ferramenta não é autorizada, por motivos de segurança. 

Instruções de segurança para curvadoras de tubos 
hidráulicas
 CUIDADO   
Leia todas as indicações, instruções, ilustraç

 Negligências no cumprimento das indicações de 
segurança e instruções podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

 Existe perigo de acidente.
 Existe 

perigo de ferimentos.

Existe perigo de ferimentos.
 Estes desen-

 Da utilização não conforme resulta risco 
de ferimentos.

 
 A alavanca de avanço está apenas encaixada, não 

está xa. O acionamento da curvadura pode soltar-se da alavanca de avanço e 
cair. Existe perigo de ferimentos.

 Caso contrário, 

 

 CUIDADO    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 
morte ou ferimentos reduzidos (irreversíveis) em caso de não 
observância.

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 
instruções

   Marca CE de conformidade

Utilização correcta
 CUIDADO   
Utilizar REMS Python para a exão por pressão a frio de tubos até 90°. uaisquer 
outras utilizações são indevidas e, portanto, não permitidas.

 Curvadora hidráulica de tubos, 2 suportes de rolos deslizantes, 2 rolos desli-
zantes, segmentos de exão, conforme conjunto encomendado, Manual de 
Instruções, caixa de transporte.

1.2.
 Accionamento do dobrador 590000
 Segmento de exão em aço de St , R 50 mm 590051
 Segmento de exão em aço de St ½ , R 65 mm 590052
 Segmento de exão em aço de St , R 85 mm,  590053
 Segmento de exão em aço de St 1 , R 100 mm 590054
 Segmento de exão em aço de St 1 , R 150 mm 590055
 Segmento de exão em aço de St 1½ , R 170 mm 590056
 Segmento de exão em aço de St 2 , R 220 mm 590057
 Segmento de exão em aço de V 32 mm, R 112 mm 590061
 Segmento de exão em aço de V 40 mm, R 140 mm 590058
 Segmento de exão em aço de V 50 mm, R 175 mm 590059
 Segmento de exão em aço de V 63 mm, R 220 mm 590060
 Segmento de exão em aço de V 75 mm, R 260 mm 590062
 Rolo deslizantes (conjunto de 2) 590110
 Controlo deslizante Ø 75 mm (conjunto de 2) 590111
 Subestrutura de 3 pernas 590150
 Caixa de transporte 590160
 Medidor de ângulos 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Área de trabalho
 Tubos de aço DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Tubos compostos dos sistemas de conexão de prensa Ø 32  75 mm
 ngulo de exão máximo 90°
 Raio de exão St / V ( g. 2) na parte interior do tubo curvado.

1.4. Pressão de trabalho
 P máx. 400 bar / 5800 psi

 Accionamento do dobrador 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 Substrutura de 3 pernas 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Accionamento do dobrador 35,0 kg (77,2 lb)
 Substrutura de 3 pernas 4,6 kg (10,1 lb)
 Segmentos de exão de  até 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Valores de emissão em relação ao local de trabalho 70 dB (A)         

  CUIDADO   
 Pesos de transporte superiores a 35 kg devem ser transportados por, pelo 

menos, 2 pessoas. Ao transportar e montar a máquina certi car-se de que a 
máquina, com ou sem substrutura, tem um centro de gravidade elevado, isto 
é, o seu peso principal está na parte superior.

 Colocar o accionamento do dobrador (3) sobre uma base estável e plana. 
Assegurar que existe espaço su ciente para o dobrador de tubos montado e 

Fig. 1 – 3 

1 Suporte de rolos deslizantes inferior
2 Suporte de rolos deslizantes superior
3 Accionamento do dobrador
4 Perno
5 Conector de mola
6 Rolos de deslize
7 Segmento de exão

  8 Alavanca de avanço
  9 Parafuso de fecho
10 Válvula anti-retorno 
11 Marcação angular
12 Marcação para uma exão precisa
13 Suporte
14 Escala

p  p
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para o tubo a dobrar. Colocar o suporte de rolos de deslize inferior (1) na 
ranhura inferior do accionamento do dobrador (3) de modo a que os suportes 
(13) quem voltados para baixo e o perno (4) possa ser inserido. Fixar o perno 
(4) com o conector de mola (5). Colocar o suporte de rolos de desliz superior 
(2) na ranhura superior do accionamento do dobrador (3) de modo a que a 
inscrição que legível, xar com o perno (4) e, por m, xar o perno com o 
conector de mola (5). Colocar os rolos de deslize (6) nos orifícios entre os 
suportes de rolos de deslize (1 e 2) de acordo com o tamanho do tubo, ver a 
escala (14). Para a exão do tubo composto, diâmetro 75 mm, colocar as 
sapatas, diâmetro 75 (acessórios), em vez dos rolos deslizantes (6) entre os 
suportes de rolos deslizantes (1 e 2). Encaixar o segmento de exão (7), 
correspondente ao tamanho do tubo, no acionamento da curvadora (3). Encaixar 
a alavanca de avanço (8) no acionamento da curvadora (3). Abrir o parafuso 
de fecho (9) com aprox. 1 volta. Fechar o parafuso da válvula anti-retorno (10), 
enroscando-o e, de seguida, apertá-lo.

 Abrir o suporte de rolos deslizantes superior (2). Inserir o tubo entre os rolos 
deslizantes (6) e o segmento de exão (7). Fechar o suporte de rolos deslizantes 
superior (2). Deslocar repetidamente a alavanca de avanço (8) para cima e 
para baixo até que o tubo atinja o ângulo de exão pretendido. Abrir a válvula 
anti-retorno (10) desenroscando-a, o segmento de exão (7)juntamente com 
a curva de tubo, regressam à posição de saída. Abrir o suporte de rolos 
deslizantes superior (2) e retirar o tubo curvado. As formas de curvar aço 1  
até formas 2  têm um parafuso sextavado. Este permite puxar para fora um 
tubo preso no segmento de exão.

 Na parte exterior dos segmentos de exão (7) existem 2 marcações (12) que 

permitem uma marcação precisa. Para tal, o traço de medida, no qual o tubo 
curvo de 90° deve estar concluído, deve ser colocado sobre o centro da 
marcação (12).

 Para a orientação do ângulo de exão está colocada uma marcação angular 
(11) sobre o suporte de rolos deslizantes superior (2).

   AVISO   
 Para garantir a segurança de funcionamento e evitar a perda de óleo hidráulico, 

o parafusos de fecho (9) deve ser fechado depois da conclusão da exão e 
para o transporte do accionamento do dobrador.

4. Conservação
4.1. Manutenção
 Veri car regularmente a alavanca de avanço (8) quanto a eventuais danos, 

substituir a alavanca de avanço dani cada. Limpar regularmente a ferramenta, 
especialmente se esta car armazenada durante muito tempo. Manter limpos 
os contornos da dobra do segmento de exão (7) e rolos deslizantes (6). Utilizar 
o detergente para máquinas REMS CleanM (nº de art. 140119) ou um sabão 
suave e um pano húmido para a limpeza. Não utilizar produtos de limpeza 
domésticos. Estes contêm muitos químicos, que podem dani car as peças em 
plástico. Nunca utilizar gasolina, óleo de terebintina, diluentes ou produtos 
idên icos para a limpeza.

4.2. Inspeção/Manutenção
 Estes trabalhos só podem ser realizados por pessoal técnico quali cado.
 Veri car o óleo hidráulico ( g. 3), eventualmente, adicionar óleo hidráulico 

(n.º art. 091026). Não encher demasiado, caso contrário, é expelido óleo 
hidráulico durante o trabalho.

p  p

 O óleo hidráulico deve ser drenado e eliminado separadamente e de acordo 
com as normas legais, antes da eliminação do REMS Python. 

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garan ia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 
operação inadequados, cargas excessivas, utilização para outras nalidades 
além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

 Os serviços de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas o cinas 
de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 
serão consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma o cina de 
assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de  Down-
loads  Parts lists.

5.1.  O segmento de exão (7) não avança ao deslocar repetidamente a alavanca de avanço (8) para cima e para baixo.

 A válvula anti-retorno (10) não está fechada.  Fechar a válvula anti-retorno, enroscando-a e, de seguida, apertá-la.
 uantidade insu ciente de óleo hidráulico no sistema.  Adicionar óleo hidráulico ( g. 3 e 4.2.).
 Ar no sistema.  Abrir a válvula an i-retorno (10) e deslocar repetidamente a alavanca da 

bomba para cima e para baixo até que o ar seja expelido.
 Curvadora de tubo hidráulica avariada.  Solicitar a veri cação/reparação da curvadora de tubo hidráulica por uma 

o cina de assistência a clientes, REMS autorizada.

5.2.  Não é possível obter tubos curvos de 90° completos.

 uantidade insu ciente de óleo hidráulico no sistema.  Adicionar óleo hidráulico ( g. 3 e 4.2.). 
 Rolos deslizantes (6) posicionados incorretamente entre os suportes  
de rolos deslizantes (1 e 2). 

 Colocar os rolos deslizantes nos orifícios entre os suportes de rolos 
deslizantes (1 e 2) de acordo com o tamanho do tubo, ver escala (14).

5.3.  Nenhum arco pode ser utilizado.

 O tamanho do tubo não corresponde ao segmento de exão (7) e/ou  
às sapatas (6).

 O segmento de exão e/ou sapatas devem ser usados em correspondência 
com o tamanho de tubos.

 Rolos deslizantes (6) posicionados incorretamente entre os suportes  
de rolos deslizantes (1 e 2).

 Colocar os rolos deslizantes nos orifícios entre os suportes de rolos 
deslizantes (1 e 2) de acordo com o tamanho do tubo, ver escala (14).

 O tubo não é adequado para ser dobrado.  Utilizar apenas tubos permitidos.
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 PRZESTROGA   

Zlekcewa enie wskazówek bezpiecze stwa i instrukcji mo e skutkowa  pora eniem 
pr dem, po arem i lub ci kimi obra eniami cia a.

Narz dzie stosowa  wy cznie zgodnie z przeznaczeniem przestrzegaj c ogólnych 
przepisów bezpiecze stwa oraz w sprawie zapobiegania wypadkom.

Nieporz dek na 
stanowisku pracy mo e sta  si  przyczyn  wypadku.

Nie u ywa  narz dzi o niskiej mocy do 
ci kich prac. Nie u ywa  narz dzi niezgodnie z ich przeznaczeniem.

Przed 
ka dym u yciem narz dzia, lekko uszkodzone elementy nale y sprawdzi  na 
nienaganne i zgodne z przeznaczeniem dzia anie. Ruchome elementy sprawdza  
pod k tem prawid owego dzia ania oraz czy nie s  zakleszczone lub uszkodzone. 
W celu zapewnienia prawid owego dzia ania narz dzia, wszystkie jego elementy 
musz  by  zamontowane prawid owo i spe nia  wszystkie warunki. Uszkodzone 
elementy nale y naprawia  i wymienia  w autoryzowanym serwisie, je eli w 
instrukcji obs ugi nie podano inaczej.

Zwraca  uwag  na w a ciwe post powanie. 
Pracowa  z rozwag . 

Najbardziej optymalny i bezpieczny sposób to praca 
w podanym zakresie roboczym. Zawczasu wymienia  zu yte narz dzia.

Nie nosi  lu nej odzie y lub ozdób, które 
mog  zosta  zaczepione przez ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym 
powietrzu zalecane s  gumowe r kawice i antypo lizgowe obuwie. W przypadku 
posiadania d ugich w osów stosowa  czepek.

Nosi  okulary ochronne. Nosi  
r kawice ochronne.

Zadba  o bezpieczn  pozycj  stoj c  
i w ka dej chwili utrzymywa  równowag .

W celu zapewnienia optymalnego i bezpiecz-
nego przebiegu pracy narz dzia nale y utrzymywa  w stanie naostrzonym i 
czystym. Post powa  zgodnie z przepisami dotycz cymi konserwacji i wska-
zówkami. Uchwyty utrzymywa  w stanie suchym i wolnym od zanieczyszcze  
olejem i smarem.

Nie nara a  narz dzi na deszcz. Zadba  o 
wystarczaj ce o wietlenie.

Nie zezwala  innym osobom na dotykanie narz dzi. 
Utrzymywa  inne osoby, a w szczególno ci dzieci, z dala od stanowiska pracy.

Stosowanie innych narz dzi wymiennych i innego osprz tu grozi obra eniami. 
To narz dzie spe nia 

w a ciwe przepisy bezpiecze stwa. Naprawy wolno przeprowadza  wy cznie 
autoryzowanym serwisantom lub przeszkolonym osobom. Nale y stosowa  
oryginalne cz ci zamienne, w przeciwnym razie mo e doj  do wypadku z 
udzia em u ytkownika. Ze wzgl dów bezpiecze stwa zabronione jest dokonywanie 
jakichkolwiek samowolnych zmian w narz dziu. 

do rur
 PRZESTROGA   

Zlekcewa enie wskazówek bezpiecze stwa i instrukcji mo e skutkowa  pora eniem 
pr dem, po arem i lub ci kimi obra eniami cia a.

wypadku.
Wyst puje 

niebezpiecze stwo obra e .

W przeciwnym razie wyst puje niebezpie-
cze stwo obra e .

 
W przypadku u ytkowania niezgodnie z przeznacze-

niem wyst puje niebezpiecze stwo obra e .
 

D wignia posuwu jest jedynie za o ona i nie jest zabezpieczona. Nap d gi tarki 
mo e si  odczepi  od d wigni posuwu i spa . W przeciwnym razie wyst puje 
niebezpiecze stwo obra e .

-

 PRZESTROGA    Zagro enie o niskim stopniu ryzyka, które przy nieuwadze 
mo e niejednokrotnie skutkowa  zranieniem (odwracalnym).

NOTYFIKACJA    Szkody materialne, brak wskazówek bezpiecze stwa! Nie ma 
zagro enia zranieniem.

   Przed uruchomieniem przeczyta  instrukcj  obs ugi

   Oznakowanie zgodno ci CE

1. Dane techniczne

 PRZESTROGA   
Narz dzie REMS Py hon stosowa  wy cznie do gi cia rur na zimno metod  wyoblania 
do 90°. Wszelkie inne zastosowania uwa a si  za niezgodne z przeznaczeniem i 
tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
 Hydrauliczna gi tarka do rur, 2 wsporniki rolek lizgowych, 2 rolki lizgowe, 

segmenty gn ce zgodnie z zamówionym zestawem, instrukcja obs ugi, skrzynia 
transportowa.

1.2
 Nap d gi tarki 590000
 Segment gn cy St , R 50 mm 590051
 Segment gn cy St ½ , R 65 mm 590052
 Segment gn cy St , R 85 mm,  590053
 Segment gn cy St 1 , R 100 mm 590054
 Segment gn cy St 1 , R 150 mm 590055
 Segment gn cy St 1½ , R 170 mm 590056
 Segment gn cy St 2 , R 220 mm 590057
 Segment gn cy V 32 mm, R 112 mm 590061
 Segment gn cy V 40 mm, R 140 mm 590058
 Segment gn cy V 50 mm, R 175 mm 590059
 Segment gn cy V 63 mm, R 220 mm 590060
 Segment gn cy V 75 mm, R 260 mm 590062
 Rolka lizgowa (2 szt.) 590110
 lizg Ø 75 mm (2 szt.) 590111
 3-no na podstawa 590150
 Skrzynia transportowa 590160
 K tomierz 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Zakres pracy
 Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Rury wielowarstwowe systemów zaciskowych Ø 32  75 mm
 Max. k t gi cia 90°
 K ty gi cia St / V (Rys. 2) na wewn trznej stronie uku.

1.4. Nacisk pracy
 P max. 400 bar / 5800 psi

 Nap d gi tarki 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-no na podstawa 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Nap d gi tarki 35,0 kg (77,2 lb)
 3-no na podstawa 4,6 kg (10,1 lb)
 Segmenty gn ce od  do 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Warto  emisji na stanowisku pracy 70 dB (A)         

  PRZESTROGA   
 Ci ary powy ej 35 kg nale y przenosi  w co najmniej 2 osoby. Podczas 

transportu oraz ustawiania narz dzia nale y pami ta , e narz dzie z podstaw  
oraz bez podstawy ma wysoko po o ony punkt ci ko ci, tzn. ma rodek 
ci ko ci z przodu.

Rys. 1 – 3 

1 No nik rolek lizgowych dolny
2 No nik rolek lizgu lizgowych górny
3 Nap d gi tarki
4 Sworznie
5 Zatyczki spr ynowe
6 Rolki lizgowe
7 Segment gn cy

  8 D wignia posuwu
  9 ruba zamykaj ca
10 Zawór zwrotny 
11 Oznaczenie k ta
12 Oznaczenie dla dok adnego gi cia
13 Stopka
14 Skala

p  p
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 Nap d gi tarki (3) postawi  na stabilnym, równym pod o u. Zwróci  uwag  na 
to, eby by o wystarczaj co du o miejsca na kompletnie zmontowan  gi tark  
i rur  do gi cia. Dolny no nik rolek lizgowych (1) tak wsun  w dolny wpust 
nap du gi tarki (3), aby stopki (13) by y skierowane do do u i aby mo na by o 
w o y  sworznie (4). Zablokowa  sworznie (4) za pomoc  zatyczek spr yno-
wych (5). Górny no nik rolek lizgowych (2) tak wsun  w górny wpust nap du 
gi tarki (3), by opis by  czytelny, nast pnie zablokowa  sworzniami (4) a sworznie 
zabezpieczy  zatyczkami spr ynowymi (5). Zamontowa  rolki lizgowe (6) 
odpowiednie do wielko ci rury  patrz skala (14) w otworach pomi dzy no ni-
kami rolek lizgowych (1 i 2). Do gi cia rury zespolonej o rednicy 75 mm 
w o y  lizgi o rednicy 75 (akcesoria) zamiast rolek lizgowych (6) pomi dzy 
wsporniki rolek lizgowych (1 i 2). Wybra  segment gn cy (7) odpowiedni dla 
rozmiaru obrabianej rury i za o y  na nap d gi tarki (3). D wigni  posuwu (8) 
za o y  na nap d gi tarki (3). Otworzy  rub  zamykaj c  (9) o ok. 1 obrót. 
Zamkn  zawór powrotny (10) wkr caj c go i r cznie dokr caj c.

 Otworzy  górny no nik rolek lizgowych (2). W o y  rur  pomi dzy rolki lizgowe 
(6) i segment gn cy (7). Zamkn  górny no nik rolek lizgowych (2). D wigni  
posuwu (8) wielokrotnie naciska , a  rura osi gnie wymagany k t zgi cia. 
Otworzy  zawór zwrotny (10) wykr caj  go, segment gn cy (7) powraca z 
ukiem rurowym do pozycji wyj ciowej. Otworzy  górny wspornik rolek lizgo-
wych (2) i wyj  wygi t  rur . Segmenty gn ce St 1  do St 2  posiadaj  rub  
sze ciok tn . Przy jej u yciu mo na wypchn  rur  zaci ni t  w segmencie 
gn cym.

 Na zewn trznej stronie segmentu gn cego (7) znajduj  sie 2 oznaczenia (12), 
które pozwalaj  na dok adne gi cie na miar . W rodku pomi dzy oznaczeniami 
mo na wyznaczy  lini , przy której powinno zako czy  si  gi cie na 90°.

 Dla orientacji k ta gi cia na górnym no niku rolek lizgowych (2) naniesiono 
oznaczenia k ta (11).

 NOTYFIKACJA   
 Aby zapewni  poprawno  dzia ania urz dzenia i unikn  wycieków oleju 

hydraulicznego, nale y po zako czeniu gi cia oraz przed transportem nap du 
gi tarki mocno dokr ca  rub  zamykaj ca (9).

 D wigni  posuwu (8) regularnie sprawdza  pod k tem uszkodze  a w razie 
uszkodze  j  wymieni . Narz dzie nale y regularnie czy ci , w szczególno ci 
je eli przez d u szy czas ma by  nieu ywane. Kszta ty segmentu gn cego (7) 
i rolki lizgowe (6) nale y utrzymywa  w czysto ci. Czy ci  rodkiem do czysz-
czenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub agodnym myd em i mi kk  
szmatk . Nie stosowa  rodków czyszcz cych do u ytku domowego. Zawieraj  
one ró nego rodzaju rodki chemiczne, które mog  uszkodzi  elementy z 
tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie u ywa  pod adnym pozorem benzyny, 
terpentyny, rozcie czalników lub podobnych rodków.

 Te czynno ci wolno wykonywa  wy cznie wykwali kowanemu specjalistycz-
nemu personelowi.

 Sprawdzi  olej hydrauliczny (rys. 3), w razie potrzeby uzupe ni  olej hydrauliczny 
(nr kat. 091026). Nie nalewa  za du o, gdy  w przeciwnym razie olej hydrau-
liczny b dzie wycieka  podczas pracy.

p  p

5. Usuwanie usterek
5.1.  Segment gn cy (7) nie wysuwa si  z nap du pomimo wielokrotnego poruszaniu w gór  i w dó  d wigni posuwu (8).

 Niezamkni ty zawór powrotny (10).  Zamkn  zawór powrotny (10) poprzez wkr cenie i r czne dokr cenie.
 Zbyt ma o oleju hydraulicznego w uk adzie.  Uzupe ni  olej hydrauliczny (rys. 3 i 4.2.).
 Powietrze w uk adzie.  Otworzy  zawór powrotny (10) i przestawi  kilkukrotnie d wigni  pompy w  

gór  i w dó , aby usun  powietrze.
 Uszkodzona hydrauliczna gi tarka do rur.  Zleci  kontrol /napraw  hydraulicznej gi tarki do tut autoryzowanemu 

serwisowi REMS.

5.2.  Nie mo na wykona  do ko ca gi cia pod k tem 90°.

 Zbyt ma o oleju hydraulicznego w uk adzie.  Uzupe ni  olej hydrauliczny (rys. 3 i 4.2.). 
 Rolki lizgowe (6) w niew a ciwej pozycji pomi dzy wspornikami rolek 

lizgowych (1 i 2). 
 W o y  rolki lizgowe odpowiednie do rozmiaru rury, patrz skala (14),  
w otwory pomi dzy wspornikami rolek lizgowych (1 i 2).

5.3. uk niezdatny do u ycia.

 Rozmiar rury nie zgadza si  z rozmiarem segmentu gn cego (7) i/lub  
rolek lizgowych (6).

 Zastosowa  segment gn cy i/lub rolki lizgowe odpowiednie do rozmiaru rury.

 Rolki lizgowe (6) w niew a ciwej pozycji pomi dzy wspornikami rolek 
lizgowych (1 i 2).

 Rolki lizgowe w o y  odpowiednio do rozmiaru rury, patrz skala (14),  
w otwory pomi dzy wspornikami rolek lizgowych (1 i 2).

 Rura nie jest przeznaczona do gi cia.  Stosowa  wy cznie dopuszczone rury.

 Przed zutylizowaniem REMS Python nale y spu ci  olej hydrauliczny i usun  
zgodnie z w a ciwymi odr bnymi przepisami. 

 Okres gwarancji wynosi 12 miesi cy od momentu przekazania nowego produktu 
pierwotnemu u ytkownikowi. Dat  przekazania nale y udowodni  przez nade-
s anie oryginalnej dokumentacji nabycia, która musi zawiera  dat  zakupu i 
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji b d  usuwane bezp atnie wszystkie 
zaistnia e b dy w funkcjonowaniu sprowadzaj ce si  po udowodnieniu do 
b dów produkcyjnych lub materia owych. Przez usuwanie wad okres gwarancji 
dla produktu nie b dzie podlega  ani przed u eniu, ani odnowieniu. Ze wiad-
cze  gwarancyjnych wykluczone s  szkody zaistnia e wskutek naturalnego 
zu ywania, nieprawid owego obchodzenia si  lub nadu ywania lub lekcewa enia 
przepisów eksploatacji, nadmiernego obci ania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, w asnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn 
nieuznanych przez rm  REMS. 

 wiadczenia gwarancyjne mog  by  dokonywane tylko przez autoryzowane 
przez rm  REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje b d  uznawane tylko, 
je li produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez rm  REMS 
warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 
Wymieniane produkty i cz ci przechodz  na w asno  rmy REMS.

 Koszty przesy ki docelowej i powrotnej ponosi u ytkownik.
 Ustawowe prawa u ytkownika, a w szczególno ci jego roszczenia odno nie 

wiadcze  gwarancyjnych na wady wzgl dem sprzedawcy nie s  ograniczone 

niniejsz  gwarancj . Niniejsza gwarancja producenta wa na jest tylko dla 
nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

 Dla niniejszej gwarancji obowi zuje prawo niemieckie z wy czeniem Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o umowach mi dzynarodowej sprzeda y towarów 
(CISG).

 Wykaz cz ci patrz www.rems.de  Downloads  Spis cz ci zamiennych.
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Nedostatky p i dodr ování bezpe nostních 
upozorn ní a pokyn  mohou zp sobit t ká zran ní.

Ná adí pou ívejte pouze k ur enému ú elu a p i dodr ení v eobecn ch bezpe -
nostních p edpis  a p edpis  pro prevenci úraz .

a) ek na pracovišti. Nepo ádek na pracovi ti m e zp sobit nehody.
b) Pou ívejte správné nástroje. Nepou ívejte pro t ké práce málo v konné nástroje. 

Nepou ívejte nástroje k ú elu, ke kterému nejsou ur eny.
P ed ka d m pou itím nástroje 

musíte lehce po kozené sou ásti pe liv  zkontrolovat, zda spolehliv  a ádn  
plní funkci. Zkontrolujte pohyblivé sou ásti, zda bezvadn  fungují, neváznou nebo 
nejsou po kozené. Ve keré sou ásti musí b t správn  namontované a musí b t 
spln ny v echny podmínky, aby byl zaru en bezvadn  provoz nástroje. Po kozené 
sou ásti musí b t odborn  opraveny nebo vym n ny autorizovanou osobou, 
pokud v návodu k obsluze není uvedeno jinak.

. Dávejte pozor na to, co d láte. P i práci p em lejte. 
Lépe a bezpe n ji pracují v uvedeném pracovním 

rozsahu. Opot ebené nástroje v as vym te.
 Nenoste voln  od v nebo perky, mohlo by dojít 

k zachycení pohybliv mi sou ástmi. P i práci venku doporu ujeme gumové 
rukavice a obuv s protiskluzovou podrá kou. Pokud máte dlouhé vlasy, noste 
sí ku.

Noste ochranné br le. Noste ochranné rukavice.
St jte bezpe n  a v dy udr ujte rovno-

váhu.
Udr ujte nástroje v istot , abyste mohli lépe 

a bezpe n ji pracovat. Dodr ujte p edpisy o údr b  a pokyny. V echny rukojeti 
musí b t suché a vy i t né od tuku a oleje.

Nevystavujte nástroje de ti. Zajist te dobré 
osv tlení.

Nenechte ostatní 
osoby dot kat se va eho nástroje. Ostatní osoby, zejména d ti, se musí zdr ovat 
v bezpe né vzdálenosti.

 Pou ití jin ch nasazovacích 
nástroj  a jiného p íslu enství m e znamenat nebezpe í zran ní. 

Tento nástroj odpovídá 
p íslu n m bezpe nostním ustanovením. Opravy smí provád t pouze autorizo-
vaná nebo pou ená osoba za pou ití originálních náhradních díl . Jinak m e 
dojít k nehodám u ivatele. Z bezpe nostních d vod  není dovoleno na nástroji 
provád t jakékoliv svévolné zm ny. 

   

Nedostatky p i dodr ování bezpe nostních 
upozorn ní a pokyn  mohou zp sobit t ká zran ní.

 B hem oh bání nesahejte mezi trubku a oh bací segment. Hrozí nebezpe í 
zran ní.

 B hem oh bání chra te obsluhu p ed pohybující se trubkou. Hrozí nebezpe í 
zran ní.

V p ípad  pou ití v rozporu s ur ením vyvstává nebez-
pe í poran ní.

 Pohon oh ba e nezvedejte, resp. nenoste za nasazenou posuvovou páku (8). 
Posuvová páka je pouze nasazená, a nikoli zaji t ná. Pohon oh ba e se m e 
z posuvové páky uvolnit a spadnout. Hrozí nebezpe í zran ní.

-

.

  Nebezpe í s nízk m stupn m rizika, které by p i nerespektování 
mohlo mít za následek lehká zran ní (vratná).

OZNÁMENÍ    V cné kody, ádné bezpe nostní upozorn ní! ádné nebezpe í 
zran ní.

   P ed pou itím t te návod k pou ití

   CE ozna ení shody

   
REMS Python je ur en k studenému tlakovému oh bání trubek do 90°. V echna 
dal í pou ití neodpovídají ur ení, a jsou proto nep ípustná.

1.1. Rozsah dodávky
 Hydraulická oh ba ka trubek, 2 dr áky kluzn ch vále k , 2 kluzné vále ky, 

oh bací segmenty podle objednané sady, návod k obsluze, p epravní bedna.

1.2
 Pohon oh ba ky 590000
 Oh bací segment St , R 50 mm 590051
 Oh bací segment St ½ , R 65 mm 590052
 Oh bací segment St , R 85 mm,  590053
 Oh bací segment St 1 , R 100 mm 590054
 Oh bací segment St 1 , R 150 mm 590055
 Oh bací segment St 1½ , R 170 mm 590056
 Oh bací segment St 2 , R 220 mm 590057
 Oh bací segment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Oh bací segment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Oh bací segment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Oh bací segment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Oh bací segment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Kluzn  vále ek (sada 2 kus ) 590110
 Sm kadlo Ø 75 mm (sada 2 kus ) 590111
 3noh  podstavec 590150
 P epravní bedna 590160
 hlom r 590153
 REMS CleanM 140119

 Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Vrstvené trubky systém  s lisovan mi tvarovkami Ø 32  75 mm
 Nejv t í úhel ohybu 90°
 Polom r ohybu St / V (obr. 2) na vnit ní stran  ohybu.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Pohon oh ba ky 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-noh  podstavec 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Pohon oh ba ky 35,0 kg (77,2 lb)
 3-noh  podstavec 4,6 kg (10,1 lb)
 Oh bací segmenty od  do 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emisní hodnota hluku vzta ená k pracovi ti 70 dB (A)         

   
 B emena o hmotnosti vy í ne  35 kg musí p ená et nejmén  2 osoby. B hem 

p epravy a instalace ná adí dejte pozor na to, e má ná adí s podstavcem i bez 
vysoko umíst né t i t .

 Pohon oh ba ky (3) postavte na pevn , rovn  podklad. Dbejte na to, aby byl 
k dispozici dostatek místa pro kompletn  smontovanou oh ba ku trubek a 
oh banou trubku. Spodní dr ák kluzn ch vále k  (1) nasa te do spodní drá ky 
pohonu oh ba ky (3) tak, e nohy (13) sm ují dol  a ep (4) je mo no nastr it. 

ep (4) zajist te pomocí pru inové zástr ky (5. Vrchní dr ák kluzn ch vále k  
(2) nasa te do vrchní drá ky pohonu oh ba ky (3) tak, e bude iteln  popis, 
upevn te epem (4), zajist te pru inovou zástr kou (5). Kluzné vále ky (6) 
nasa te podle velikosti trubky, viz stupnice (14) do vrtání mezi dr áky kluzn ch 
vále k  (1 a 2).  P i oh bání vrstvené trubky pr m ru 75 mm nasa te sm kadla 
pr m ru 75 (p íslu enství) namísto kluzn ch vále k  (6) mezi dr áky kluzn ch 
vále k  (1 a 2). Nasa te na pohon oh ba ky (3) oh bací segment (7) odpoví-
dající velikosti trubky. Nasa te posuvovou páku (8) na pohon oh ba ky (3). 
Povolte uzavírací roub (9) cca o 1 otá ku. Uta ením rukou uzav ete zp tn  
ventil (10).

3. Provoz
 Vrchní dr ák kluzn ch vále k  (2) odklopte. Vlo te trubku mezi kluzné vále ky 

(6) a oh bací segment (7). Vrchní dr ák kluzn ch vále k  (2) zaklopte. Páku 

Obr. 1 – 3 

1 Spodní dr ák kluzn ch vále k  
2 Vrchní dr ák kluzn ch vále k  
3 Pohon oh ba ky
4 ep
5 Pru inová zástr ka
6 Kluzné vále ky
7 Oh bací segment

  8 Páka posuvu
  9 Uzavírací roub
10 Ventil zp tného chodu 
11 Zna ení úhlu
12 Zna ení pro p esné oh bání
13 Noha
14 Stupnice
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posuvu (8) vícekrát stla te, a  dosáhne trubka po adovaného úhlu ohybu. 
Vy roubováním otev ete zp tn  ventil (10), oh bací segment (7) zajede spole n  
s obloukem trubky zp t do v chozí polohy. Vyklopte horní dr ák kluzného 
vále ku (2) a vyjm te ohnutou trubku. Oh bací segmenty St 1  a  St 2  mají 
roub s estihrannou hlavou. Jeho pomocí lze vytla it trubku, která by vázla 

uvnit  oh bacího segmentu. 

 Na vn j í stran  oh bacích segment  (7) jsou umíst na 2 zna ení (12), která 
umo ují p esné oh bání na rozm r. K tomu je t eba rozm rovou áru, u které 
má b t 90°-ohyb ukon en, vlo it p es zna ení (12).

 K orientaci úhlu oh bání je na vrchním dr áku kluzn ch vále k  (2) umíst no 
zna ení úhlu (11).

 OZNÁMENÍ   
 Aby do lo k zaji t ní funk ní bezpe nosti a k zabrán ní vyte ení hydraulického 

oleje, musí b t po skon ení oh bání a b hem transportu pohonu oh ba ky 
uzavírací roub (9) pevn  uzav en.

 Posuvovou páku (8) pravideln  kontrolujte z hlediska po kození, po kozenou 
posuvovou páku vym te. Pravideln  ist te nástroj, zejména pokud ho del í 
dobu nepou íváte. Oh bací kontury oh bacího segmentu (7) a kluzn ch 
vále k  (6) udr ujte isté. K i t ní pou ívejte isti  stroj  REMS CleanM 
(obj. . 140119) nebo jemné m dlo a vlhk  hadr. Nepou ívejte isticí prost edky 
pro domácnost. Ty obsahují mnoho chemikálií, které by mohly plastové ásti 
po kodit. K ist ní v ádném p ípad  nepou ívejte benzín, terpent nov  olej, 
edidla nebo podobné v robky.

 Tyto práce mohou provád t pouze kvali kovaní odborníci.
 Kontrolujte hydraulick  olej (obr. 3), hydraulick  olej (obj. . 091026) p ípadn  

dopl te. Nep epl ujte, nebo  jinak by docházelo k úniku hydraulického oleje 
p i práci.

 

 Hydraulick  olej se p ed likvidací musí z p ístroje REMS Python vypustit 
a zlikvidovat samostatn  podle zákonn ch p edpis . 

 Záru ní doba iní 12 m síc  od p edání nového v robku prvnímu spot ebiteli. 
Datum p edání je t eba prokázat zasláním originálních doklad  o koupi, je  
musí obsahovat datum koup  a ozna ení v robku. V echny funk ní vady, které 
se vyskytnou b hem doby záruky a u nich  bude prokázáno, e vznikly v robní 
chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatn  odstran ny. Odstra ováním 
závady se záru ní doba neprodlu uje ani neobnovuje. Chyby, zp sobené 
p irozen m opot ebováním, nep im en m zacházením nebo patn m u itím, 
nerespektováním nebo poru ením provozních p edpis , nevhodn mi provozními 
prost edky, p etí ením, pou itím k jinému ú elu, ne  pro jak  je v robek ur en, 
vlastními nebo cizími zásahy nebo z jin ch d vod , za n  REMS neru í, jsou 
ze záruky vylou eny.

 Záru ní opravy smí b t provád ny pouze k tomu autorizovan mi smluvními 
servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 
v robek bez p edchozích zásah  a v nerozebraném stavu p edán autorizované 
smluvní servisní díln  REMS. Nahrazené v robky a díly p echází do vlastnictví 
rmy REMS.

 Náklady na dopravu do servisu a z n j hradí spot ebitel.
 Zákonná práva spot ebitele, obzvlá t  jeho nároky na záruku p i chybách v i 

prodejci, z stávají touto zárukou nedot ena. Tato záruka v robce platí pouze 
pro nové v robky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

v carsku a tam pou ívány.
 Pro tuto záruku platí n mecké právo s vylou ením Dohody Spojen ch národ  

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

 Seznamy díl  viz www.rems.de  Ke sta ení  Soupisy náhradních díl .

5.1.  Oh bací segment (7) se p i opakovan ch pohybech posuvové páky (8) nahoru a dol  neposouvá vp ed.

 Zp tn  ventil (10) není uzav en .  Uta ením rukou uzav ete zp tn  ventil.
 Nedostatek hydraulického oleje v systému.  Dopl te hydraulick  olej (obr. 3 a 4.2.).
 Vzduch v systému.  Zp tn  ventil (10) otev ete a pákou erpadla n kolikrát pohn te nahoru  

a dol , dokud ve ker  vzduch neunikne.
 Hydraulick  oh ba  trubek je vadn .  Nechte hydraulickou oh ba ku trubek zkontrolovat/opravit autorizovanou 

smluvní servisní dílnou REMS.

5.2.  Nelze pln  vytvo it 90° oblouk.

 Nedostatek hydraulického oleje v systému.  Dopl te hydraulick  olej (obr. 3 a 4.2.). 
 Kluzné vále ky (6) v chybné poloze mezi dr áky kluzn ch vále k  (1 a 2).  Kluzné vále ky nasa te podle velikosti trubky, viz stupnici (14), do otvor  

 mezi dr áky kluzn ch vále k  (1 a 2).

5.3. Nepou iteln  oblouk.

 Velikost trubky neodpovídá oh bacímu segmentu (7) anebo kluzn m  
vále k m (6).

 Pou ijte oh bací segment anebo kluzné vále ky odpovídající velikosti  
trubky.

 Kluzné vále ky (6) v chybné poloze mezi dr áky kluzn ch vále k  (1 a 2).  Kluzné vále ky nasa te podle velikosti trubky, viz stupnici (14), do otvor  
 mezi dr áky kluzn ch vále k  (1 a 2).

 Trubka není vhodná k oh bání.  Pou ívejte pouze schválené trubky.
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Preklad originálu návodu na obsluhu

 UPOZORNENIE   

Nedostatky pri dodr ovaní bezpe nost-
n ch upozornení a pokynov m u sp sobi  a ké zranenia.

Náradie pou ívajte iba na ur en  ú el a pri dodr aní v eobecn ch bezpe nostn ch 
predpisov a predpisov pre prevenciu úrazov.

k na pracovisku. Neporiadok na pracovisku m e sp sobi  
nehody.

Nepou ívajte na a ké práce málo v konné 
nástroje. Nepou ívajte nástroje k ú elu, ku ktorému nie sú ur ené.

Pred ka d m pou itím nástroja 
musíte ahko po kodené sú asti starostlivo skontrolova , i spo ahlivo a riadne 
plnia funkciu. Skontrolujte pohyblivé sú asti, i bezchybne fungujú, nezasekávajú 
sa alebo nie sú po kodené. V etky asti musia by  správne namontované a 
musia by  splnené v etky podmienky, aby bola zaru ená bezchybná prevádzka 
nástroja. Po kodené sú asti musia by  odborne opravené alebo vymenené 
autorizovanou osobou, ak v návode na obsluhu nie je uvedené inak.

Dávajte pozor na to, o robíte. Pri práci prem ajte.
Lep ie a bezpe nej ie pracujú v uvedenom pracovnom 

rozsahu. Opotrebované nástroje v as vyme te.
Nenoste vo n  odev alebo perky, mohlo by 

d js  k zachyteniu pohybliv mi sú as ami. Pri práci vonku doporu ujeme gumené 
rukavice a obuv s proti mykovou podrá kou. Pokia  máte dlhé vlasy, noste sie ku.

g)  Noste ochranné okuliare. Noste ochranné rukavice.
Stojte bezpe ne a v dy udr ujte 

rovnováhu.
Udr ujte nástroje v istote, aby ste mohli 

lep ie a bezpe nej ie pracova . Dodr ujte predpisy o údr be a pokyny. V etky 
rukoväte musia by  suché a vy istené od tuku a oleja. 

Nevystavujte nástroje da u. Zaistite 
dobré osvetlenie.

Nenechajte 
ostatné osoby dot ka  sa vá ho nástroja. Ostatné osoby, najmä deti, sa musia 
zdr iava  v bezpe nej vzdialenosti.

Pou itie in ch osadzo-
vacích nástrojov a iného príslu enstva m e predstavova  nebezpe enstvo 
poranenia.

Tento nástroj zodpovedá 
príslu n m bezpe nostn m ustanoveniam. Opravy m e vykonáva  iba autori-
zovaná alebo pou ená osoba za pou itia originálnych náhradn ch dielov. Inak 
m e d js  k nehodám u ívate a. Z bezpe nostn ch d vodov nie je dovolené 
na nástroji robi  akéko vek svojvo né zmeny.

 UPOZORNENIE   

Nedostatky pri dodr ovaní bezpe nost-
n ch upozornení a pokynov m u sp sobi  a ké zranenia.

Nep  Hrozí nebezpe enstvo úrazu.
Hrozí nebez-

pe enstvo zranenia.
Hrozí 

nebezpe enstvo zranenia.
Tento nástroj vyvíja 

vysokú oh baciu silu. V prípade pou itia v rozpore s ur ením vzniká nebezpe enstvo 
poranenia.

nenoste za nasadenú posuvovú páku (8). 
Posuvová páka je len nasadená, a nie zaistená. Pohon oh ba a sa m e z 
posuvovej páky uvo ni  a spadnú . Hrozí nebezpe enstvo zranenia.

obsluhy a zranenia.

 UPOZORNENIE  Nebezpe enstvo s nízkym stup om rizika, ktoré by pri 
nere pektovaní mohlo ma  za následok ahké zranenia (vratné).

OZNÁMENIE   Vecné kody, iadne bezpe nostné upozornenie! iadne 
nebezpe enstvo zranenia.

   Pred pou itím ítajte návod k pou itiu

   CE ozna enie zhody

 UPOZORNENIE   
REMS Python je ur en  k studenému tlakovému oh baniu rúrok do 90°. V etky 

al ie pou itia nezodpovedajú ur eniu, a sú preto neprípustné.

1.1. Rozsah dodávky
 Hydraulická oh ba ka rúrok, 2 dr iaky klzn ch val ekov, 2 klzné val eky, 

oh bacie segmenty pod a objednanej sady, návod na obsluhu, prepravná 
debna.

 Pohon oh ba ky 590000
 Oh bací segment St , R 50 mm 590051
 Oh bací segment St ½ , R 65 mm 590052
 Oh bací segment St , R 85 mm,  590053
 Oh bací segment St 1 , R 100 mm 590054
 Oh bací segment St 1 , R 150 mm 590055
 Oh bací segment St 1½ , R 170 mm 590056
 Oh bací segment St 2 , R 220 mm 590057
 Oh bací segment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Oh bací segment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Oh bací segment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Oh bací segment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Oh bací segment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Klzn  val ek (sada 2 kusov) 590110
 m kadlo Ø 75 mm (sada 2 kusov) 590111
 3noh  podstavec 590150
 Prepravná debna 590160
 Uhlomer 590153
 REMS CleanM 140119

 Oce ové rúry DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Vrstvené rúry systémov s lisovan mi tvarovkami  Ø 32  75 mm
 Najvä í uhol ohybu 90°
 Polomer ohybu St / V (obr. 2) na vnútornej strane ohybu.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Pohon oh ba ky 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-nohy podstavec 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Pohon oh ba ky 35,0 kg (77,2 lb)
 3-nohy podstavec 4,6 kg (10,1 lb)
 Oh bacie segmenty od  do 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emisná hodnota hluku vztiahnutá k pracovisku 70 dB (A)         

2. Uvedenie do prevádzky
  UPOZORNENIE   
 Bremená s hmotnos ou vy ou ako 35 kg musia prená a  najmenej 2 osoby. 

Po as prepravy a in talácie náradia dajte pozor na to, e náradie s podstavcom 
aj bez  neho má vysoko umiestnené a isko. 

 Pohon oh ba ky (3) postavte na pevn , rovn  podklad. Dbajte na to, aby bol 
k dispozícii dostatok miesta pre kompletne zmontovanú oh ba ku rúr a oh banú 
rúru. Spodn  dr iak klzn ch val ekov (1) nasa te do spodnej drá ky pohonu 
oh ba ky (3) tak, e nohy (13) smerujú nadol a ap (4) je mo né nastr i . ap 
(4) zaistite pomocou pru inovej zástr ky (5. Vrchn  dr iak klzn ch val ekov 
(2) nasa te do vrchnej drá ky pohonu oh ba ky (3) tak, e bude itate n  
popis, upevnite apom (4), zaistite pru inovou zástr kou (5). Klzné val eky ( 
6) nasa te pod a ve kosti rúrky, pozri stupnice (14) do v tania medzi dr iaky 
klzn ch val ekov (1 a 2). Pri oh baní vrstvenej rúrky priemeru 75 mm nasa te 
m kadla s priemerom 75 (príslu enstvo) namiesto klzn ch val ekov (6) medzi 

dr iaky klzn ch val ekov (1 a 2). Nasa te na pohon oh ba ky (3) oh bací 
segment (7) zodpovedajúcej ve kosti rúrky. Nasa te posuvovú páku (8) na 
pohon oh ba ky (3). Povo te uzatváraciu skrutku (9) cca o 1 otá ku. Utiahnutím 
rukou uzavrite spätn  ventil (10).

Obr. 1 – 3 

1 Spodn  dr iak klzn ch val ekov
2 Vrchn  dr iak klzn ch val ekov
3 Pohon oh ba ky
4 ap
5 Pru inová zástr ka
6 Klzné val eky
7 Oh bací segment

  8 Páka posuvu
  9 Uzatváracia skrutka
10 Ventil spätného chodu
11 Zna enie uhlov
12 Zna enie pre presné oh banie
13 Noha
14 Stupnica 
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3. Prevádzka
 Vrchn  dr iak klzn ch val ekov (2) odklopte. Vlo te rúru medzi klzné val eky 

(6) a oh bací segment (7). Vrchn  dr iak klzn ch val ekov (2) zaklopte. Páku 
posuvu (8) viackrát stla te, a  dosiahne rúra po adovaného uhla ohybu. 
Vyskrutkovaním otvorte spätn  ventil (10), oh bací segment (7) zájde spolu s 
oblúkom rúrky spä  do v chodiskovej polohy. Vyklopte horn  dr iak klzného 
val eka (2) a vyberte ohnutú rúrku. Oh bacie segmenty St 1  a  St 2  majú 
skrutku s es hrannou hlavou. Jej pomocou je mo né vytla i  rúrku, ktorá by 
viazla vnútri oh bacieho segmentu.

 Na vonkaj ej strane oh bacích segmentov (7) sú umiestnené 2 zna enia (12), 
ktoré umo ujú presné oh banie na rozmer. K tomu je potrebné rozmerovú 
iaru, u ktorej má by  90°-ohyb ukon en , vlo i  cez zna enie (12).

 K orientácii uhla oh bania je na vrchnom dr iaku klzn ch val ekov (2) umiest-
nené zna enie uhla (11).

 OZNÁMENIE   
 Aby do lo k zabezpe eniu funk nej bezpe nosti a na zabránenie vyte eniu 

hydraulického oleja, musí by  po skon ení oh bania a po as transportu pohonu 
oh ba ky uzatváracia skrutka (9) pevne uzavretá.

 Posuvovú páku (8) pravidelne kontrolujte z h adiska po kodenia, po kodenú 
posuvovú páku vyme te. Pravidelne istite nástroj, najmä pokia  ho dlh iu dobu 
nepou ívate. Oh bacie kontúry oh bacieho segmentu (7) a klzn ch val ekov 
(6) udr ujte isté. Na istenie pou ívajte isti  strojov REMS CleanM (obj. . 
140119) alebo jemné mydlo a vlhkú handru. Nepou ívajte istiace prostriedky 
pre domácnos . Tie obsahujú mnoho chemikálií, ktoré by mohli plastové asti 
po kodi . Na istenie v iadnom prípade nepou ívajte benzín, terpentínov  
olej, riedidlá alebo podobné v robky.

 4.2. Prehliadky, opravy
 Tieto práce m u vykonáva  len kvali kovaní odborníci. Kontrolujte hydraulick  

olej (obr. 3), hydraulick  olej (obj. . 091026) prípadne dopl te. Neprepl ujte, 
lebo inak by dochádzalo k úniku hydraulického oleja pri práci.

 

 Hydraulick  olej sa pred likvidáciou musí z prístroja REMS Python vypusti  a 
zlikvidova  samostatne pod a zákonn ch predpisov.

 Záru ná doba je 12 mesiacov od predania nového v robku prvému spotrebi-
te ovi. Dátum predania je treba preukáza  zaslaním originálnych dokladov o 
kúpe, ktoré musia obsahova  dátum zakúpenia a ozna enia v robku. V etky 
funk né závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u ktor ch bude preu-
kázané, e vznikli v robnou chybou alebo vadou materiálu, budú bezplatne 
odstránené. Odstra ovaním závady sa záru ná doba nepredl uje ani neobno-
vuje. Chyby, sp sobené prirodzen m opotrebovaním, neprimeran m zachádzaním 
alebo nesprávnym pou ívaním, nere pektovaním alebo poru ením prevádz-
kov ch predpisov, nevhodn mi prevádzkov mi prostriedkami, pre a ením, 
pou itím k inému ú elu, ako je v robok ur en , vlastn mi alebo cudzími zásahmi 
alebo z in ch d vodov, za ktoré REMS neru í, sú zo záruky vylú ené.

 Záru né opravy smú by  prevádzané iba k tomu autorizovan mi zmluvn mi 
servisn mi diel ami REMS. Reklamácie budú uznané iba vtedy, pokia  bude 
v robok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predan  
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené v robky a diely 
prechádzajú do vlastníctva rmy REMS.

 Náklady na dopravu do servisu a z neho hradí spotrebite .
 Zákonné práva spotrebite a, obzvlá  jeho nároky na záruku pri chybách vo i 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka v robcu platí iba 
pre nové v robky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 

vaj iarsku a tam pou ívané.
 Pre túto záruku platí nemecké právo s vylú ením Dohody Spojen ch národov 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de  Na stiahnutie  Zoznamy dielov.

5. Postup pri poruchách
5.1.  Oh bací segment (7) sa pri opakovan ch pohyboch posuvovej páky (8) hore a dole neposúva vpred.

 Spätn  ventil (10) nie je uzavret .  Dotiahnutím rukou uzavrite spätn  ventil.
 Nedostatok hydraulického oleja v systéme.  Dopl te hydraulick  olej (obr. 3 a 4.2.).
 Vzduch v systéme.  Spätn  ventil (10) otvorte a pákou erpadlá nieko kokrát pohnite hore a dole, 

k m v etok vzduch neunikne.
 Hydraulická oh ba ka rúrok je chybná.  Nechajte hydraulickú oh ba ku rúrok skontrolova  / opravi  autorizovanou 

zmluvnou servisnou diel ou REMS.

5.2.  Nemo no plne vytvori  90 ° oblúk.

 Nedostatok hydraulického oleja v systéme.  Dopl te hydraulick  olej (obr. 3 a 4.2.). 
 Klzné val eky (6) v chybnej polohe medzi dr iakmi klzn ch val ekov  
(1 a 2).  

 Klzné val eky nasa te pod a ve kosti rúrky, vi  stupnicu (14), do otvorov medzi 
dr iakmi klzn ch val ekov (1 a 2).

5.3. Nepou ite n  oblúk.

 Ve kos  rúrky nezodpovedá oh baciemu segmentu (7) alebo klzn m 
val ekom (6). 

 Pou ite oh bací segment alebo klzné val eky zodpovedajúcej ve kosti rúrky.

 Klzné val eky (6) v chybnej polohe medzi dr iakmi klzn ch val ekov  
(1 a 2). 

 Klzné val eky nasa te pod a ve kosti rúrky, vi  stupnicu (14), do otvorov  
medzi dr iakmi klzn ch val ekov (1 a 2).

 Rúrka nie je vhodná na oh banie.  Pou ívajte iba schválené rúrky.
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 VIGYÁZAT   

A biztonsági tudnivalók 
és utasítások be nem tartása súlyos sérülésekhez vezethet!

A szerszámot csak rendeltetésszer en használja, és ügyeljen az általános biztonsági 
és baleset-megel zési el írások betartására.

a) Mindig tartsa rend A rendezetlen munkaterület baleset-
veszélyes.

 Nehéz munkához ne használjon 
kis teljesítmény  szerszámot. A szerszámot ne használja rendeltetésének 
megfelel t l eltér  célokra.

. Minden használat el tt ellen rizni 
kell az enyhén sérült alkatrészek hibátlan és rendeltetésszer  m ködését. Mindig 
ellen rizze, hogy a mozgó alkatrészek hibátlanul m ködjenek, ne akadjanak el 
és sértetlenek legyenek. A szerszám tökéletes m ködése érdekében minden 
alkatrészt el írásszer en kell felszerelni, és minden el írást be kell tartani. A sérült 
alkatrészeket erre jogosított szakemberrel kell javíttatni vagy cseréltetni, hacsak 
a használati útmutató másképpen nem rendelkezik.

Figyeljen oda arra, amit csinál. Fordítson 
mindig kell  gyelmet a munkára. 

 A megadott munkatartományban jobb és bizton-
ságosabb munkát végezhet. Az elkopott szerszámot kell  id ben cserélje ki.

Ne viseljen hosszú ruhát vagy ékszereket, 
mivel a mozgó alkatrészek ezeket beránthatják. Szabadban végzett munka esetén 
gumikeszty  és csúszásmentes lábbeli viselése javasolt. Hosszú haj esetén 
viseljen hajhálót.

 Viseljen véd szemüveget. Viseljen 
véd keszty t.

 Ügyeljen a biztos állásra, és ne veszítse 
el az egyensúlyát.

 A jobb és biztonságosabb munkavégzés érde-
kében a szerszámot mindig tartsa tisztán. Tartsa be a karbantartási el írásokat 
és utasításokat. A fogantyút tartsa mindig szárazon, valamint olajtól és zsírtól 
mentesen.

 Szerszámait ne tegye ki es nek. Ügyeljen 
a jó megvilágításra.

Ne hagyja, hogy más 
személyek a szerszámot megfogják. Tartson távol a munkaterülett l más embe-
reket (különösen a gyermekeket).

 Más gyártótól 
származó betétszerszámok és egyéb tartozékok használata sérülésveszéllyel 
járhat. 

Ez a szerszám 
megfelel a vonatkozó biztonsági el írásoknak. A szerszám javítása kizárólag 
erre jogosított szakember vagy erre képesített személy által, eredeti pótalkatré-
szek felhasználásával történhet, ellenkez  esetben a kezel  balesetveszélynek 
lehet kitéve. Biztonsági okokból tilos a szerszám bármiféle önhatalmú módosítása. 

 VIGYÁZAT   

A biztonsági tudnivalók 
és utasítások be nem tartása súlyos sérülésekhez vezethet!

  
 Hajlítás közben ne nyúljon a cs  és a hajlítóidom közé. Sérülésveszély áll fenn.
 A közelben lév  személyeket óvja meg a hajlítás közben meghajló cs t l. Sérü-

lésveszély áll fenn.

Nem rendeltetésszer  használat 
esetén sérülésveszély áll fenn.

 A hajlítómeghajtót ne emelje fel és ne szállítsa a bedugott el toló karnál (8) fogva. 
Az el toló kar nincs rögzítve, csak be van dugva. A hajlítómeghajtó az el toló 
karról leválhat és leeshet. Sérülésveszély áll fenn.

 

-

  

felügyelete alatt állnak.

 VIGYÁZAT    Alacsonyszint  kockázat áll fenn, melyeket ha nem respektálnak, 
könny  sérülésteket okozhat (visszafordítható).

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

   A használat el tt olvassa el a használati utasítást

   CE-konformitásjelölés

 VIGYÁZAT   
A REMS Python csövek hidegen történ  nyomó hajlítására alkalmas 90°-os ívig. 
Minden egyéb felhasználás nem rendeltetésszer , ezért nem is engedélyezett.

 Hidraulikus cs hajlító, 2 csúszógörg tartó, 2 csúszógörg , hajlítóidomok a 
rendelt készletnek megfelel en, használa i útmutató, szállítóláda.

1.2  
 Hajlító meghajtó 590000
 Hajlító szegmens St , R 50 mm 590051
 Hajlító szegmens St ½ , R 65 mm 590052
 Hajlító szegmens St , R 85 mm,  590053
 Hajlító szegmens St 1 , R 100 mm 590054
 Hajlító szegmens St 1 , R 150 mm 590055
 Hajlító szegmens St 1½ , R 170 mm 590056
 Hajlító szegmens St 2 , R 220 mm 590057
 Hajlító szegmens V 32 mm, R 112 mm 590061
 Hajlító szegmens V 40 mm, R 140 mm 590058
 Hajlító szegmens V 50 mm, R 175 mm 590059
 Hajlító szegmens V 63 mm, R 220 mm 590060
 Hajlító szegmens V 75 mm, R 260 mm 590062
 Csúszógörg  (2 darabos csomag) 590110
 Csúszópofa Ø 75 mm (2 darabos csomag) 590111
 3 lábú állvány 590150
 Szállítóláda 590160
 Szögmér  590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Munkaterület
 Acél csövek DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Press tting rendszerek összeköt  csövei Ø 32  75 mm
 Legnagyobb hajlítási szög 90°
 Hajlítási sugár St / V (2. ábra) az ív bels  felén.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Hajlító meghajtó 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3 lábú állvány 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Hajlító meghajtó 35,0 kg (77,2 lb)
 3 lábú állvány 4,6 kg (10,1 lb)
 Hajlító szegmensek -tól / -ig 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Munkahelyi kibocsátási érték 70 dB (A)         

  VIGYÁZAT   
 A 35 kg-nál nagyobb szállítási tömeget legalább 2 személynek kell mozgatnia. 

A szerszám szállításánál és felállításánál gyelembe kell venni, hogy a szerszám 
súlypontja állvánnyal és állvány nélkül is magasan van, tehát a szerszám 
fejnehéz.

 A hajlító meghajtót (3) szilárd, egyenes alapzatra állítani. Ügyeljen arra, hogy 
legyen elég hely a teljesen felszerelt cs hajlítónak és a hajlítandó cs nek. A 
len i csúszógörg -tartót (1) úgy helyezze be a hajlító meghajtó (3) alsó vájatába, 
hogy a lábak (13) lefelé mutassanak, és a csavart (4) be lehessen helyezni. A 
csavart (4) rugós dugóval (5) biztosítani. A fenti csúszógörg -tartót (2) úgy 
helyezze be a hajlító meghajtó (3) fels  vájatába, hogy a felirat olvasható 
legyen, csavarral (4) rögzítse, a csavart rugós dugóval (5) biztosítsa. A cs mé-
retnek megfelel  csúszógörg ket (6), lásd skála (14), behelyezni a csúszógörg -
tartók (1 és 2) közötti furatokba. 75 mm-nél nagyobb átmér j  rétegelt csövek 

1 – 3. ábra

1 Csúszógörg -tartó lent
2 Csúszógörg -tartó fent
3 Hajlító meghajtó
4 Csavar
5 Rugós dugó
6 Csúszógörg k
7 Hajlító szegmens

  8 El retoló emel
  9 Zárócsavar
10 Visszafolyó szelep 
11 Szögjelölés
12 Jelölés a méretpontos hajlításhoz
13 Láb
14 Skála
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hajlításakor a vezet görg k (6) helyett a 75 mm átmér j  vezet idomokat 
(tartozék) helyezze a vezet görg -tartók (1 és 2) közé. Válassza ki a cs  
méretének megfelel  hajlítóidomot (7), és helyezze fel a hajlítómeghajtóra (3). 
Az el toló kart (8) húzza rá a hajlítómeghajtóra (3). A zárócsavart (9) kb. 1 
fordulatnyira nyissa ki. A visszafolyószelepet (10) elforgatással zárja, és kézzel 
húzza meg szorosra.

 A fenti csúszógörg -tartót (2) felnyitni. A csövet behelyezni a csúszógörg k (6) 
és a hajlító szegmens (7) közé. A fenti csúszógörg -tartót (2) becsukni. Az 
el retoló emel t (8) fel-le többször mozgatni, míg a cs  el nem éri a kívánt 
hajlítási szöget. A visszafolyószelepet (10) kicsavarással nyissa ki, ekkor a 
hajlítóidom (7) a cs ívvel együtt lassan a kiindulási helyzetbe jár. Hajtsa fel a 
fels  vezet görg -tartót (2), és vegye ki a meghajlított csövet. Az St 1  - St 2  
hajlítóidomokban egy-egy imbuszcsavar található. A hajlítóidomba tapadt csövet 
ezzel lehet kiugratni.

 A hajlító szegmensek (7) küls  felén 2 jelölés (12) található, amelyek lehet vé 
teszik a méretpontos hajlítást. A méretvonalat, amelynél a 90°-os ívnek végz dnie 
kell, a jelölés (12) közepére kell helyezni.

 A hajlítási szög meghatározásához a fenti csúszógörg -tartón (2) szögjelölés 
(11) található.

 ÉRTESÍTÉS   
 A biztonságos m ködés érdekében és a hidraulikaolaj kifolyásának megaka-

dályozására a hajlítás befejezése után a zárócsavart zárni kell a hajlító meghajtó 
szállításához.

 Rendszeresen ellen rizze az el toló kar épségét (8), a sérült el toló kart cserélje 
ki. A szerszámot rendszeresen isztítsa meg, különösen ha hosszabb ideig nem 
használja. A hajlítóidom hajlítóíveit (7) és a vezet görg ket (6) tartsa tisztán. 
A tisztításhoz a REMS CleanM (cikkszám: 140119) tisztítószert vagy enyhe 
szappanos vizet és egy puha törl ruhát használjon. Ne használjon a háztar-
tásban el forduló tisztítószereket. Ezek számos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, 
melyek a m anyagokat károsíthatják. Soha ne használjon benzint, terpentint, 
hígítót vagy más hasonló anyagot a tisztításra.

 Ezt a munkát kizárólag erre képesített szakszemélyzet végezheti el.
 Ellen rizze a hidraulikaolaj szintjét (3. ábra), szükség esetén töltse fel az olajat 

(cikkszám: 091026). Ne töltse túlzottan fel, ellenkez  esetben a munkavégzés 
során hidraulikaolaj lép ki a berendezésb l.

 A hidraulikaolajat a REMS Python ártalmatlanításakor le kell ereszteni, és a 
törvényi el írásoknak megfelel en különállóan kell ártalmatlanítani. 

7. Gyártói garancia
 A garancia az új termék els  felhasználójának történ  átadástól számítva 12 

hónapig tart. Az átadás id pontja az eredeti vásárlási bizonylatok beküldésével 
igazolandó, melyeknek tartalmazniuk kell a vásárlás id pontját és a termék 
megnevezését.  Valamennyi, garanciális id n belül fellép  m ködési rendelle-
nesség, ami bizonyíthatóan gyártási-, vagy anyaghibára vezethet  vissza, 
térítésmentesen kerül javításra.  A hiba kijavításával a garancia ideje nem 
hosszabbodik meg és nem kezd dik újra.  Azokra a hibákra, amik természetes 
elhasználódásra, szakszer tlen, vagy gondatlan kezelésre, az üzemeltetési 
leírás gyelmen kívül hagyására, nem megfelel  segédanyag használatára, 
túlzott igénybevételre, nem rendeltetés szer  használatra, saját, vagy idegen 
beavatkozásokra, vagy más olyan okokra vezethet k vissza, amiket a REMS 
nem vállal, a garancia kizárt. 

 Garanciális javításokat csak az erre jogosult szerz déses REMS márkaszervizek 
végezhetnek.  Reklamációkat csak akkor tudunk gyelembe venni, ha a terméket 
el zetes beavatkozás nélkül és szét nem szerelt állapotban juttatják el egy erre 
jogosult szerz déses REMS márkaszervizbe.  A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonát képezik.

 A szervizbe történ  oda-, és visszaszállítás költségét a felhasználó viseli.
 A felhasználó törvényes jogait, különösen a keresked vel szemben támasztott 

kifogásokat illet en, ez a garancia nem változta ja meg.  A gyártói garancia 
csak azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, 
Norvégiában, vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

 Erre a garanciára a német jog el írásai vona koznak, az Egyesült Nemzetek 
szerz désekr l és nemzetközi áruvásárlásról szóló egyezményének (CISG) 
kizárásával.

 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de  Letöltések  Alkatrészjegyzék 
oldalon töltheti le.

5.1.  A hajlítóidom (7) az el toló kar (8) többszöri fel és le mozgatásakor sem mozog el re.

 A visszafolyószelep (10) nincs zárt állapotban.  A visszafolyószelepet elforgatással zárja, és kézzel húzza meg szorosra.
 Túl kevés a hidraulikaolaj a rendszerben.  Töltse fel a hidraulikaolajat (3. és 4.2. ábra).
 Leveg  van a rendszerben.  Nyissa ki a visszafolyószelepet (10), és a szivattyúkar többszöri fel és le 

mozgatásával végezzen légtelenítést.
 A hidraulikus cs hajlító hibás.  Ellen riztesse/javíttassa meg a REMS hidraulikus cs hajlítót

 egy megbízott REMS márkaszervizzel.

5.2.  A 90°-os ív nem érhet  el teljesen.

 Túl kevés a hidraulikaolaj a rendszerben.  Töltse fel a hidraulikaolajat (3. és 4.2. ábra). 
 A vezet görg k (6) hibás helyzetben vannak a vezet görg -tartók (1 és 2) 
között. 

 A vezet görg ket a cs  méretének megfelel en (lásd a skálát (14)) helyezze 
be a vezet görg -tartó furatai közé (1 és 2).

5.3. Nem jön létre használható ív.

 A cs  mérete nem felel meg a hajlítóidomnak (7) és/vagy a  
vezet görg knek (6).

 A cs  méretének megfelel  hajlítóidomot és/vagy a vezet görg ket  
használjon.

 A vezet görg k (6) hibás helyzetben vannak a vezet görg -tartók (1 és 2) 
között.

 A vezet görg ket a cs  méretének megfelel en (lásd a skálát (14)) helyezze 
be a vezet görg -tartó furatai közé (1 és 2).

 A cs  nem alkalmas a meghajlításra.  Csak erre alkalmas csöveket használjon.
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 OPREZ   
-

Propusti kod pridr avanja sigurnosnih naputaka i uputa mogu 
dovesti te kih ozljeda.

Alat koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op im sigurnosnim 
propisima i propisima za sprje avanje nesre a.

Nered na radnom mjestu mo e biti 
uzrokom nesre a.

b) Rabite ispravni alat. Nemojte izvoditi te ke poslove slabim alatima. Nemojte 
koristiti alat nenamjenski.

Prije svake uporabe alata morate bri ljivo 
provjeriti je li sve u redu i da ne to nije skr eno, polupano, pokidani i potrgano, 
a usput provjerite da nije mo da ipak vrijeme za kavicu. Provjerite rade li svi 
pokretni dijelovi besprijekorno i bez zapinjanja i da kojim slu ajem nisu o te eni. 
Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve potrebne kriterije, kako 
bi omogu ili besprijekoran rad alata. O te ene dijelove morate dati odgovaraju em 
stru njaku na popravak ili zamjenu, osim ako u uputama za rad nije navedeno 
da ih mo ete iskoristiti za ne to drugo.

d) Budite oprezni. Pazite na svoje pona anje. Budite razumni pri radu. 
Radit ete bolje i sigurnije u navedenom radnom podru ju. 

Blagovremeno zamijenite istro en alat novim.
Ne nosite iroku odje u niti nakit, jer ga 

pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri radu na otvorenom nosite gumene rukavice 
i odgovaraju u neklizaju u obu u. Dugu kosu ve ite mre icom.

Nosite za titne nao ale. Nosite za titne rukavice.
Zauzmite siguran stav i polo aj pri radu 

te u svakom trenutku budite u ravnote i.
Odr avajte alate istima kako biste mogli bolje i 

sigurnije njima raditi. Pridr avajte se propisa za odr avanje i naputaka. Odr avajte 
ru ke suhim i pazite da na njima nema ostataka masti i ulja.

Nemojte ostavljati alate na ki i. Pobrinite se 
za dobro osvjetljenje.

Ne dajte drugima da diraju Va  alat. Udaljite sve druge 
osobe, a naro ito djecu, s mjesta na kome obavljate radove.

Primjena ovog, a i svog 
drugog alata i pribora mo e predstavljati izvor opasnosti od ozlje ivanja. 

Ovaj 
alat odgovara va e im sigurnosnim odredbama. Samo ga ovla teni i upu eni 
stru njaci smiju popravljati i to samo oni koji znaju kako, primjenjuju i pritom 
samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom mogu nastati opasnosti. 
Nikakve svojevoljne preinake na alatu iz sigurnosnih razloga nisu dopu tene. 

 OPREZ   
-

Propusti kod pridr avanja sigurnosnih naputaka i uputa mogu 
dovesti te kih ozljeda.

Postoji 
opasnost od ozlje ivanja.

Postoji opasnost od ozlje ivanja.
 

Pri nepropisnoj uporabi postoji opasnost od ozljeda.
  

Posmi na poluga je samo umetnuta, a ne i osigurana. Pogon savija a 
mo e se otpustiti s posmi ne poluge i pasti. Postoji opasnost od ozlje ivanja.

-

 OPREZ    Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu aju nepo ivanja 
naputaka mogu e bla e ozljede.

NAPOMENA   Materijalna teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

   Prije prvog kori tenja pro itajte upute za rad

   CE oznaka sukladnosti

 OPREZ   
REMS Python je predvi en za hladno tla no savijanje cijevi do 90°. Svi ostali na ini 
primjene nenamjenski su i stoga nedopu teni.

 Hidrauli ki savija  cijevi, 2 Klizna kotura, 2 nosa a kliznih kotura, segmenti za 
savijanje sukladno naru enom kompletu, upute za rad, transportna kutija.

1.2
 Pogon savija a 590000
 Segment za savijanje St , R 50 mm 590051
 Segment za savijanje St ½ , R 65 mm 590052
 Segment za savijanje St , R 85 mm,  590053
 Segment za savijanje St 1 , R 100 mm 590054
 Segment za savijanje St 1 , R 150 mm 590055
 Segment za savijanje St 1½ , R 170 mm 590056
 Segment za savijanje St 2 , R 220 mm 590057
 Segment za savijanje V 32 mm, R 112 mm 590061
 Segment za savijanje V 40 mm, R 140 mm 590058
 Segment za savijanje V 50 mm, R 175 mm 590059
 Segment za savijanje V 63 mm, R 220 mm 590060
 Segment za savijanje V 75 mm, R 260 mm 590062
 Klizni kotur (2 kom. u pakiranju) 590110
 Klizni dio Ø 75 mm (2 kom. u pakiranju) 590111
 3-no no postolje 590150
 Transportna ku ija 590160
 Kutomjer 590153
 REMS CleanM 140119

 eli ne cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Spojne cijevi sustava s tla nim tinzima Ø 32  75 mm
 Najve i kut savijanja 90°
 polumjer savija a St / V (sl. 2) na unutra njoj strani luka.

1.4. Radni tlak
 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Pogon savija a 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-no no postolje 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Pogon savija a 35,0 kg (77,2 lb)
 3-no no postolje 4,6 kg (10,1 lb)
 Segmenti za savijanje od  do 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emisija buke na radnom mjestu 70 dB (A)         

  OPREZ   
 Transportne te ine ve e od 35 kg moraju nositi najmanje 2 osobe. Prilikom 

transporta i postavljanja alata imajte u vidu to da je njegovo te i te visoko, bez 
obzira na to ima li postolje ili ne, odnosno da je stoga alat nestabilan.

 Pogon savija a (3) postavite na vrstu i ravnu podlogu. Pripazite na to da ima 
dovoljno mjesta za potpuno montirani savija  i za cijev koja e se savijati. Nosa  
kliznih kotura dolje (1) umetnite u donji utor pogona savija a (3) tako da su 
stopice (13) okrenute prema dolje i da se mo e utaknuti svornjak (4). Osigurajte 
svornjak (4) pomo u opru nog osigura a (5). Umetnite nosa  kliznih kotura 
gore (2) u gornji utor pogona savija a (3) tako da natpis bude itljiv, pri vrstite 
ga svornjakom (4), svornjak osigurajte opru nim osigura em (5). Umetnite 
klizne koture (6) prema veli ini cijevi, vidi skalu (14), u provrte izme u nosa a 
kliznih kotura (1 i 2).  Za savijanje kompozitnih cijevi promjera 75 mm koristite 
klizne dijelove promjera 75 (pribor) namjesto kliznih kotura (6) izme u nosa a 
kliznih kotura (1 i 2). Stavite cijev odgovaraju eg segmenta za savijanje (7) na 
pogon savija a (3). Utaknite posmi nu polugu (8) na pogon savija a (3). Odvijte 
vijak za zatvaranje (9) za oko 1 okretaj. Uvijanjem zatvorite povratni ventil (10) 
i pritegnite rukom.

Sl. 1 – 3 

1 Nosa  kliznih kotura dolje
2 Nosa  kliznih kotura gore
3 Pogon savija a
4 Svornjak
5 Opru ni osigura
6 Klizni koturi
7 Segment za savijanje

  8 Pomi na poluga
  9 Vijak za zatvaranje
10 Povratni ventil
11 Oznaka kuta
12 Oznaka za precizno savijanje
13 Stopica
14 Skala

p p
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3. Rad
 Otklopite gornji nosa  kliznih kotura (2). Umetnite cijev izme u kliznih kotura 

(6) i segmenta za savijanje (7). Zaklopite gornji nosa  kliznih kotura (2). Vi e 
puta dignite i spustite posmi nu polugu (8) tako da cijev do e pod eljeni kut 
savijanja. Odvijanjem otvorite povratni ventil (10), segment za savijanje (7) vra a 
se zajedno s lukom cijevi u po etni polo aj. Otklopite gornji nosa  kliznih kotura 
(2) i skinite savijenu cijev. Segmenti savijanja St 1  do St 2  imaju esterostrani 
vijak. Njime se mo e istisnuti cijev koja se zaglavila u segmentu za savijanje.

 Na vanjskoj strani segmenta za savijanje (7) nalaze se 2 oznake (12) koje 
omogu uju precizno savijanje. Za to treba mjernu crticu, kod koje zavr ava 
savijanje pod 90°, namjestiti iznad sredine oznake (12).

 Za orijentaciju kuta savijanja na nosa u kliznih kotura gore (2) nalazi se oznaka 
kuta (11).

 NAPOMENA   
 Da bi se osiguralo funkcioniranje i izbjeglo istjecanje hidrauli kog ulja, nakon 

zavr etka savijanja i u svrhu transporta pogona savija a mora se zatvoriti vijak 
(9).

 Redovito provjeravajte je li pomi na poluga (8) neo te ena pa ju zamijenite 
ako jeste. Redovito istite alat, osobito onda kada ga du e vrijeme ne ete 
koristiti. Konture segmenta za savijanje (7) i klizne koture (6) odr avajte istim. 
Za i enje koristite sredstvo za i enje strojeva REMS CleanM (br. art. 
140119) ili blagu otopinu sapunice i vla nu krpu. Ne upotrebljavajte uobi ajena 
sredstva za i enje u ku anstvu. Ona sadr e razli ite kemikalije koje mogu 
o tetiti dijelove od plastike. Za i enje nipo to ne rabite benzin, terpentin, 
razrje iva e ili sli ne proizvode.

4.2. Pregled i popravak
 Ove radove smije obavljati samo stru no osoblje.
 Provjerite hidrauli ko ulje (sl. 3) pa ga prema potrebi doliijte (br. art. 091026). 

Nemojte napuni i previ e ulja jer e u suprotnom izlaziti tijekom rada.

p p

 Prije nego ete baciti REMS Python u otpad, morate ispustiti hidrauli ko ulje i 
zbrinuti ga posebno, u skladu sa zakonskim propisima. 

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvr uje se predo enjem 
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti ozna en naziv/oznaka 
artikla i datum kupnje. Sve gre ke u radu ure aja nastale unutar jamstvenog 
roka, a za koje se doka e da su uzrokovane pogre kama u proizvodnji ili 
materijalu, odstranit e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka 
jamstveni rok se ne produ uje niti se obnavlja. tete, iji se uzrok mo e svesti 
na prirodno habanje, nestru nu uporabu ili zlouporabu ure aja, nepo tivanje 
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovaraju ih sredstava za rad, preoptere-
ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tu e zahvate u ure aj ili druge 

razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhva ene jamstvom. 
 Zahvate obuhva ene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovla tene 

servisne radionice. Reklamacije e biti priznate samo ako se ure aj dostavi u 
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasni tvo tvrtke REMS.

 Tro kove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

va u u slu aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju 
netaknuta. Ovo jamstvo proizvo a a vrijedi samo za nove ure aje koji su 
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norve koj ili vicarskoj.

 Za ovo jamstvo vrijedi njema ko pravo uz izuze e sporazuma Ujedinjenih Nacija 
o ugovorima koji se i u me unarodne robne kupoprodaje (CISG).

 Popise rezervnih dijelova potra ite na adresi www.rems.de  Downloads  
Parts lists.

5.1.  Segment za savijanje (7) ne pomi e se kod vi ekratnog dizanja i spu tanja posmi ne poluge (8).

 Povratni ventil (10) nije zatvoren.  Uvijanjem zatvorite povratni ventil i pritegnite rukom.
 Premalo hidrauli kog ulja u sustavu.  Dopunite hidrauli ko ulje (sl. 3 i 4.2.).
 Zrak u sustavu.  Otvorite povratni ventil (10) i vi e puta pumpajte polugom gore-dolje tako  

da iza e zrak.
 Hidrauli ki savija  cijevi neispravan.  Hidrauli ki savija  cijevi prepustite ovla tenoj servisnoj radionici tvrtke  

REMS na provjeru odnosno popravak.

5.2.  Ne mo e se u potpunosti izraditi luk od 90°.

 Premalo hidrauli kog ulja u sustavu.  Dopunite hidrauli ko ulje (sl. 3 i 4.2.). 
 Klizni koturi (6) u pogre nom polo aju izme u nosa a kliznih  
kotura (1 i 2). 

 Umetnite klizne koture sukladno veli ini cijevi, vidi ljestvicu (14), u provrte 
 izme u nosa a kliznih kotura (1 i 2).

5.3. Luk je neupotrebljiv.

 Veli ina cijevi ne odgovara segmentu za savijanje (7) i/ili kliznim  
koturima (6).

 Koristite segment za savijanje i/ili klizne koture koji odgovaraju  
veli ini cijevi.

 Klizni koturi (6) u pogre nom polo aju izme u nosa a kliznih kotura  
(1 i 2).

 Umetnite klizne koture sukladno veli ini cijevi, vidi ljestvicu (14), u provrte 
 izme u nosa a kliznih kotura (1 i 2).

 Cijev nije prikladna za savijanje.  Rabite samo dozvoljene cijevi.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splošna varnostna navodila
 POZOR   
Preberite vsa varnostna na

Napake pri upo tevanju varnostnih navodil in 
napotkov lahko povzro ijo te ke po kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Orodje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z upo tevanjem splo nih varnostnih 
navodil in navodil za prepre itev nesre .

Nered na 
delovnem obmo ju lahko vodi do nesre .

Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za te ka 
opravila. Orodja ne smete uporabljati v tak ne namene, za katera niso predvidena.

Pred uporabo orodja morate 
rahlo po kodovane dele skrbno preveriti glede na neopore no in namensko 
delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili 
ali po kodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, 
ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor ni druga e navedeno v navo-
dilu za uporabo, se morajo po kodovani deli strokovno popraviti ali zamenjati s 
strani priznanega strokovnjaka.

d) Bodite previdni. Pazite na to, kaj delate. Bodite razumni pri delu. 
Bolje in varneje boste delali v navedenem 

delovnem obmo ju. Pravo asno obnovite obrabljeno orodje.
Ne nosite irokih obla il ali nakita, lahko bi 

se zagrabili med gibljive dele. Pri delu na prostem priporo amo gumijaste roka-
vice in nezdrsljivo obutev. Pri dolgih laseh nosite mre ico za lase.

Nosite za itna o ala. Nosite za itne rokavice.
Poskrbite za varno stojo in vselej dr ite 

ravnote je.
Poskrbite za to, da bodo orodja ista, da boste 

lahko bolje in varneje delali. Upo tevajte pravila za vzdr evanje in navodila. 
Ro aji morajo biti suhi ter brez masti in olja.

Orodja ne smejo biti izpostavljena de ju. Poskr-
bite za dobro osvetlitev.

Poskrbite za to, da 
se druge osebe ne bodo dotaknile va ega orodja. Poskrbite za to, da se druge 
osebe in e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj va ega delovnega obmo ja.

Uporaba 
drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevarnost po kodb. 

To orodje ustreza zadevnim 
varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo priznan strokovnjak ali 
podu eno osebje tako, da uporabljajo originalne nadomestne dele, v nasprotnem 
primeru lahko pride do nesre  uporabnika. Vsaka samovoljna sprememba orodja 
iz varnostnih razlogov ni dovoljena. 

 POZOR   
Preberite vsa varnostna navo

Napake pri neupo tevanju varnostnih navodil 
in napotkov lahko povzro ijo te ke po kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Obstaja nevar-
nost po kodbe.

Obstaja nevarnost po kodbe.
 

silo. Pri nenamenski uporabi naprave obstaja nevarnost po kodbe.
 nositi s pomo jo nataknjene potisne 

ro ice (8). Potisna ro ica je samo vtaknjena in ni zablokirana. Pogon upogibalca 
bi se lahko sprostil s potisne ro ice in padel dol. Obstaja nevarnost po kodbe.

 POZOR    Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo tevanju 
povzro i zmerne po kodbe (popravljive).

OBVESTILO    Materialna koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
po kodb.

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

   Izjava o skladnosti CE

 POZOR   
REMS Python je namenjen za hladno potisno upogibanje cevi do 90°. Vse druge 
uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso 
dovoljene.

1.1. Obseg dobave
 Hidravli ni upogibalec, 2 nosilca drsnih valjev, 2 drsna valja, upogibalni segmen i 

v skladu z naro enim kompletom, navodilo za obratovanje, transportni zaboj.

1.2
 Pogon krivljenja 590000
 Upogibalni segment St , R 50 mm 590051
 Upogibalni segment St ½ , R 65 mm 590052
 Upogibalni segment St , R 85 mm,  590053
 Upogibalni segment St 1 , R 100 mm 590054
 Upogibalni segment St 1 , R 150 mm 590055
 Upogibalni segment St 1½ , R 170 mm 590056
 Upogibalni segment St 2 , R 220 mm 590057
 Upogibalni segment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Upogibalni segment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Upogibalni segment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Upogibalni segment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Upogibalni segment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Drsni valj (paket z 2 kosoma) 590110
 Drsni kos Ø 75 mm (paket z 2 kosoma) 590111
 3-no ni podstavek 590150
 Transportni zaboj 590160
 Merilnik kota 590153
 REMS CleanM 140119

 Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Ve plastne cevi sistemov stiskalnega tinga Ø 32  75 mm
 Najve ji upogibalni kot 90°
 Upogibalni radij St / V (sl. 2) na notranji strani loka.

1.4. Delovni tlak
 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Pogon krivljenja 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3-no ni-podstavek 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Pogon krivljenja 35,0 kg (77,2 lb)
 3-no ni-podstavek 4,6 kg (10,1 lb)
 Upogibalni segmenti od  do 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB (A)         

2. Zagon
  POZOR   
 Transportne te e nad 35 kg morajo nositi najmanj dve osebi. Pri transportu in 

postaviti orodja je treba paziti na to, da ima orodje s podstavkom in brez 
podstavka visoko te i e, da je torej na vrhnjem delu zelo te ko.

 Postavite pogon krivljenja (3) na trdno, ravno podlago. Pazite na to, da bo na 
razpolago dovolj prostora za kompletno montiran upogibalec cevi in za cev, ki 
se bo upogibala. Vstavite drsni valj (1) spodaj tako v spodnji utor pogona 
krivljenja (3), da bodo noge (13) usmerjene navzdol in lahko vtaknete sornik 
(4). Zavarujte sornik (4) z vzmetnim vti em (5). Vstavite drsni valj (2) spodaj 
tako v spodnji utor pogona krivljenja (3), da bo napis dobro viden, nato pritrdite 
s sornikom (4) in zavarujte sornik z vzmetnim vti em (5). Vtaknite drsne valje 
(6) ustrezno z velikostjo cevi, glejte skalo (14), v izvrtine med nosilca drsnih 
valjev (1 in 2). Za upogibanje sestavljene cevi premera 75 mm vstavite drsne 
kose premera 75 (pribor) namesto drsnih valjev (6) med nosilce drsnih valjev 
(1 in 2). Nataknite ustrezni upogibalni segment (7) na pogon krivljenja (3). 
Nataknite potisni ro aj (8) na pogon krivljenja (3). Pribl. za 1 vrtljaj odprite 
zaporni vijak (9). Povratni ventil (10) zaprite z uvijanjem ter ga z roko zategnite.

 Odprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Vstavite cev med drsne valje (6) in 
upogibalni segment (7). Zaprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Ve krat prema-

Sl. 1 – 3 

1 Drsno kotalni nosilec spodaj
2 Drsno kotalni nosilec zgoraj
3 Pogon krivljenja
4 Sornik
5 Vzmetni vti
6 Drsni valji
7 Upogibalni segment

  8 Postisni ro aj
  9 Zaporni vijak
10 Protipovratni ventil 
11 Ozna itev kota
12 Ozna itev za natan no upogibanje
13 Noga
14 Skala
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knite potisni ro aj (8) navzgor in navzdol, vse dokler bo cev dosegla eljen 
upogibalni kot. Povratni ventil (10) odprite z odvijanjem in upogibalni segment 
(7) se premakne nazaj v izhodi ni polo aj skupaj s cevnim lokom. Odprite 
zgornji nosilec drsnih valjev (2) in snemite upognjeno cev. Upogibalni segmenti 
St 1  do St 2  imajo imbus vijak. Cev, ki je vpeta v upogibalni segment, se lahko 
z njim potisne ven. 

 Na zunanji strani upogibalnih segmentov (7) sta pritrjeni 2 oznaki (12), ki 
dovoljujeta upogibanje po meri. Pri tem je potrebno nad sredino na oznaki (12) 
za rtati mero, kje se naj 90°-koleno kon a.

 Za orientacijo upogibalnega kota se na nosilcu drsnih valjev zgoraj (2) nahaja 
ozna itev kota (11).

 OBVESTILO   
 Da bi lahko zagotovili varnost delovanja in prepre ili iztek hidravli nega olja, 

morate po kon anju upogibanja in ob transportu pogona zapreti zaporni vijak 
(9).

 Redno preverite potisno ro ico (8) glede na po kodbe in zamenjajte po kodo-
vano potisno ro ico. Orodje morate redno is iti, e posebej, e je dlje asa ne 
uporabljate. Poskrbite za to, da bodo upogibalne konture na upogibalnem 
segmentu (7) in drsni valji (6) vselej isti. Za i enje uporabite istilo za stroj 
REMS CleanM ( t. izdelka. 140119) ali blago milo in vla no krpo. Ne uporabljajte 
istil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko po kodo-

vale dele iz umetne mase. Za i enje v nobenem primeru ne uporabljajte 
bencina, terpentinskega olja, razred ila ali podobnih izdelkov.

 Ta opravila sme izvajati le kvali cirano strokovno osebje.
 Kontrolirajte hidravli no olje (sl. 3), po potrebi dopolnite nekoliko hidravli nega 

olja ( t. izdelka 091026). Ne smete napolniti preve , saj v nasprotnem primeru 
med delom hidravli no olje izstopi.

 

 Pred odstranitvijo izdelka REMS Python med odpadke morate iz njega izpustiti 
hidravli no olje in ga odstraniti med odpadke v skladu z zakonskimi predpisi. 

 Garancijska doba zna a 12 mesecev po izro itvi novega proizvoda prvemu 
uporabniku. as izro itve je potrebno dokazati z vro itvijo originalne nakupne 
dokumentacije po po ti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezpla no. 
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju ene kode zaradi obi ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali 
zlorabe, neupo tevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

 Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla eni pogodbeni servisni 
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 
dostavi poobla eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno 
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stro ke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norve kem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

 Za to garancijo velja nem ko pravo z izklju itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de  Downloads (za 
nalaganje)  Parts lists.

5.1.  Upogibalni segment (7) se ob ve kratnem premikanju potisne ro ice (8) ne pomakne naprej.

 Povratni ventil (10) ni zaprt.  Zaprite povratni ventil z uvijanjem in ga z roko zategnite.
 Premalo hidravli nega olja v sistemu.  Dopolnite hidravli no olje (sl. 3 in 4.2.).
 Zrak v sistemu.  Odprite povratni ven il (10) in premaknite ro ico rpalke navzgor in navzdol  

tako dolgo, da bo zrak u el.
 Hidravli ni upogibalec cevi je okvarjen.  Poskrbite za to, da se hidravli ni upogibalec cevi preveri/servisira v  

poobla eni servisni delavnici REMS.

5.2.  kolena 90° ni mo  narediti do konca.

 Premalo hidravli nega olja v sistemu.  Dopolnite hidravli no olje (sl. 3 in 4.2.). 
 Drsni valji (6) v napa nem polo aju med nosilcema drsnih valjev (1 in 2).  Vstavite drsne valje v skladu z velikostjo cevi, glejte skalo (14) v luknje 

 med nosilci drsnih valjev (1 in 2).

5.3. Brez uporabnega loka.

 Velikost cevi ne ustreza upogibalnemu segmenu (7) in/ali  
drsnim valjem (6).

 Uporabite upogibalni segment in/ali drsne valje v skladu z velikostjo cevi.

 Drsni valji (6) v napa nem polo aju med nosilcema drsnih  
valjev (1 in 2).

 Vstavite drsne valje v skladu z velikostjo cevi, glejte skalo (14) v luknje 
 med nosilci drsnih valjev (1 in 2).

 Cev ni primerna za upogibanje.  Uporabite izklju no dopustne cevi.
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Nerespectarea instruc iunilor de siguran  i de 
utilizare poate conduce la accidente grave.

Folosi i scula numai în scopul prev zut, cu respectarea instruc iunilor generale de 
siguran  i a normelor de prevenire a accidentelor. 

 Dezordinea la locul de munc  este cauza 
unor numeroase accidente.

Nu folosi i scule cu o putere prea mic  pentru lucr ri 
foarte grele. Nu folosi i scula în alte scopuri dec t cele prev zute.

nainte de ecare utilizare a sculei trebuie 
s  veri ca i cu aten ie func ionarea impecabil  i corespunz toare a pieselor 
u or deteriorate. Veri ca i dac  piesele a ate în mi care func ioneaz  corespun-
z tor sau dac  nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie montate 
corect  se vor respecta toate condi iile pentru asigurarea func ion rii perfecte a 
sculei. Piesele defecte vor  reparate sau înlocuite într-un atelier autorizat, cu 
excep ia cazului în care s-a men ionat altceva în instruc iunile de utilizare.

Acorda i aten ie efectu rii lucr rilor. Dovedi i un comportament 
ra ional în timpul lucrului. 

Se lucreaz  mai bine i mai sigur în intervalul dat. 
Schimba i la timp sculele uzate.

Nu purta i îmbr c minte larg  sau 
bijuterii, acestea pot  ag ate de piesele a ate în mi care. n timpul lucr rilor 
executate afar  se recomand  m nu i de protec ie i înc l minte antiderapant . 
Dac  ave i p r lung, str nge i-l într-o plas .

Folosi i ochelarii de protec ie. Folosi i 
m nu ile de protec ie.

Asigura i-v  o pozi ie stabil  i men ine i-
v  permanent echilibrul.

Men ine i sculele ascu ite i curate, pentru a 
putea lucra mai bine i mai sigur. Respecta i instruc iunile de între inere a sculelor. 
Cur a i m nerele de ulei i unsoare.

Nu l sa i sculele în ploaie. Asigura i 
iluminatul corespunz tor.

Nu l sa i alte 
persoane s  ating  scula cu care lucra i. Aceste persoane, i mai ales copiii, se 
vor ine la distan  de locul de munc .

Folosirea unor altor 
scule sau a altor accesorii poate provoca accidente. 

Aceast  
scul  a fost realizat  cu respectarea normelor de securitate în domeniu. Repa-
ra iile sunt permise numai speciali tilor autoriza i sau persoanelor instruite, cu 
folosirea pieselor de schimb originale. În caz contrar, utilizatorii se pot accidenta 
ulterior. Din motive de siguran  este interzis  orice modi care a sculei de c tre 
persoane neautorizate. 

   

Nerespectarea instruc iunilor de siguran  i de 
utilizare poate conduce la accidente grave.

 
Pericol de accident!

Pericol de accident!
 

La utilizarea neconform  a sculei exist  
pericolul de v t mare corporal . 

 
P rghia de avans este doar introdus , nu i xat . Sistemul 

de ac ionare se poate desprinde de p rghia de avans i poate c dea. Pericol de 
accident!

corporale.
 -

    Pericol cu grad de risc redus, care, dac  nu este respectat, 
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

 NOT   Daune materiale, f r  instruc iuni de siguran ! Nu exist  pericol 
de accident.

   Citi i manualul de utilizare înainte de a pune în func iune aparatul

   Marcaj de conformitate „CE”

1. Date tehnice

   
Scula REMS Python se folose te exclusiv la îndoirea la rece a evilor, la unghiuri 
de max. 90°. Folosirea sculei în orice alt scop este necorespunz toare destina iei 
stabilite, ind deci interzis .

1.1. Setul livrat
 Scul  hidraulic  de îndoit evi, 2 suporturi pentru role, 2 role, segmente de 

îndoire conform setului comandat, instruc iuni de utilizare, cutie pentru transport.

1.2. Coduri articole
 Sistem de ac ionare 590000
 Segment de îndoire St , R 50 mm 590051
 Segment de îndoire St ½ , R 65 mm 590052
 Segment de îndoire St , R 85 mm,  590053
 Segment de îndoire St 1 , R 100 mm 590054
 Segment de îndoire St 1 , R 150 mm 590055
 Segment de îndoire St 1½ , R 170 mm 590056
 Segment de îndoire St 2 , R 220 mm 590057
 Segment de îndoire V 32 mm, R 112 mm 590061
 Segment de îndoire V 40 mm, R 140 mm 590058
 Segment de îndoire V 50 mm, R 175 mm 590059
 Segment de îndoire V 63 mm, R 220 mm 590060
 Segment de îndoire V 75 mm, R 260 mm 590062
 Rol  (pachet cu 2 buc.) 590110
 Pies  de glisare Ø 75 mm (pachet cu 2 buc.) 590111
 Stativ cu 3 picioare 590150
 Cutie pentru transport 590160
 Raportor 590153
 REMS CleanM 140119

 evi de o el DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 evi material compozit din sistemele de tinguri presate Ø 32  63 mm
 Unghi maxim de îndoire 90°
 Raz  de îndoire St / V ( g. 2) m surat  pe interiorul cotului.

1.4. Presiune de lucru
 P max. 400 bar / 5800 psi

 Sistem de ac ionare 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 Stativ cu 3 picioare 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Sistem de ac ionare 35,0 kg (77,2 lb)
 Stativ cu 3 picioare 4,6 kg (10,1 lb)
 Segmente de îndoire de la  pân  la 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Nivel emisie de zgomot speci c locului de munc  70 dB (A)         

   
 Greut ile de transport de peste 35 kg trebuie s  e sus inute de cel pu in  

2 persoane. La transportul i la amplasarea sculei, ave i grij  ca scula cu sau 
f r  stativ s  aib  centrul de greutate în partea de sus, mai precis s  e mai 
grea în partea superioar .

 Pune i sistemul de ac ionare (3) pe un suport stabil i plan. Veri ca i dac  exist  
loc su cient pentru îndoitorul de evi complet asamblat i pentru eava care 
trebuie îndoit . Introduce i suportul inferior de role (1) în canelura sistemului 
de ac ionare (3), astfel încât picioarele (13) s  stea îndreptate în jos i bol ul 

Fig. 1 – 3 

1 Suport inferior role
2 Suport superior role
3 Sistem de ac ionare
4 Bol
5 plint
6 Role
7 Segment de îndoire

  8 Pârghie de avans
  9 urub de închidere
10 Ventil de retur 
11 Unghiuri de îndoire
12 Repere de precizie
13 Picior
14 Scal
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(4) s  poat   introdus în untru. Bloca i bol ul (4) cu plintul (5). Introduce i 
suportul de role superior (2) în canelura de sus a sistemului de ac ionare (3), 
astfel încât s  se poat  vedea textul inscrip ionat, xa i-l cu bol ul (4) i bloca i 
bol ul (4) cu plintul (5). Introduce i rolele (6) alese corespunz tor dimensiunii 
evii, vezi scala (14), în g urile dintre suporturile (1 i 2). Pentru îndoirea evilor 
din material compozit cu diametrul de 75 mm, utiliza i piesele de glisare cu 
diametrul de 75 (accesorii) în locul rolelor (6), introducându-le între suporturile 
pentru role (1 i 2).   Monta i la sistemul de ac ionare (3) un segment de îndoire 
(7) corespunz tor dimensiunii evii. Introduce i pârghia de avans (8) în sistemul 
de ac ionare (3). Desface i cu cca. 1 tur  urubul de închidere (9). Strânge i 
cu mâna ventilul de retur (10).

3. Operarea
 Desface i suportul superior de role (2). Introduce i eava între rolele (6) i 

segmentul de îndoire (7). nchide i suportul superior de role (2). Ac iona i pârghia 
de avans (8) de mai multe ori în sus i în jos, pân  când eava s-a îndoit la 
unghiul dorit. Deschide i ventilul de retur (10), segmentul de îndoire (7) se va 
retrage împreun  cu cotul de eav  în pozi ia ini ial . Deschide i suportul 
superior de role (2) i scoate i eava îndoit . Segmentele de îndoire St 1  pân  
la St 2  au un urub cu cap hexagonal. Cu ajutorul acestui urub, eava blocat  
în segmentul de îndoire poate  împins  în afar . 

 La partea exterioar  a segmentelor de îndoire (7) sunt prev zute 2 repere (12), 
care servesc la îndoirea de precizie a evilor. Pentru aceasta, cota la care eava 
trebuie s  formeze un unghi de 90° se va plasa la mijloc, între cele dou  repere 
(12).

 Pentru orientarea unghiului de îndoire s-au prev zut pe suportul superior de 
role (2) unghiurile de îndoire (11).

  NOT   
 Pentru a asigura func ionarea în siguran  a sculei i a preveni pierderile de 

lichid hidraulic, dup  îndoirea evii i pentru transportul sistemului de ac ionare 
se va strânge urubul de închidere (9).

 Veri ca i periodic pârghia de avans (8) s  nu prezinte deterior ri. Dac  este 
deteriorat , înlocui i-o. Cur a i cu regularitate scula, în special dac  acesta 
nu a fost utilizat  o perioad  lung . Men ine i curate contururile de îndoire ale 
segmentului de îndoire (7) i rolele (6).  Pentru cur are, utiliza i detergentul 
pentru ma ini REMS CleanM (cod art. 140119) sau un s pun mediu alcalin i 
o lavet  umed . Nu folosi i detergen i de uz casnic. Ace tia con in deseori 
chimicale, care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzis  folosirea 
benzinei, terebentinei, diluan ilor sau a unor produse similare la cur area 
pieselor.

 Aceste lucr ri sunt permise exclusiv speciali tilor care au cali carea necesar .
 Veri ca i lichidul hidraulic ( g. 3) i dac  este cazul, completa i cu lichid hidraulic 

(cod art. 091026).  Nu turna i prea mult, altfel lichidul hidraulic se va scurge 
afar  în timpul lucrului.

 

 nainte de a casa scula REMS Python, lichidul hidraulic se va scurge i se va 
recicla conform prevederilor legale în vigoare. 

 Perioada de garan ie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului 
utilizator. Momentul pred rii se va documenta prin trimiterea actelor originale 
de cump rare, în care trebuie s  e men ionate data cump r rii i denumirea 
produsului. Defec iunile ap rute în perioada de garan ie i care s-au dovedit a 
 o consecin  a unor erori de fabrica ie sau lipsuri de material, se vor remedia 

gratuit. Perioada de garan ie nu se prelunge te i nu se actualizeaz  din 
momentul remedierii defec iunilor. Nu bene ciaz  de serviciile de garan ie 
defec iunile ap rute ca urmare a fenomenului normal de uzur , utiliz rii abuzive 
a produsului, nerespect rii instruc iunilor de utilizare, folosirii unor agen i 
tehnologici necorespunz tori, suprasolicit rii produsului, utiliz rii necorespun-
z toare a produsului sau unor interven ii proprii sau din orice alte motive de 
care nu r spunde REMS. 

 Repara iile necesare în perioada de garan ie se vor efectua exclusiv în atelie-
rele autorizate de rma REMS. Reclama iile vor  acceptate numai dac  produsul 
este trimis f r  niciun fel de modi c ri, în stare asamblat , la unul din atelierele 
de repara ii autorizate de REMS. Produsele i piesele înlocuite intr  în propri-
etatea REMS.

 Cheltuielile de expediere dus-întors vor  suportate de utilizator.
 Drepturile legale ale utilizatorului, în special drepturile de garan ie fa  de 

distribuitor sau vânz tor în cazul constat rii unor lipsuri, nu sunt afectate de 
prezenta garan ie. Prezenta garan ie de produc tor este valabil  numai pentru 
produsele noi, cump rate i utilizate în Uniunea European , Norvegia sau 
Elve ia.

 Prezenta garan ie intr  sub inciden a legisla iei germane, în acest caz ne ind 
valabil Acordul Organiza iei Na iunilor Unite cu privire la contractele comerciale 
interna ionale (CISG).

 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de.  Downloads (Desc r-
care)  Parts lists.

5.1.  Segmentul de îndoire (7) nu avanseaz  la ac ionarea pârghiei (8) în sus i în jos, de mai multe ori.

 Ventilul de retur (10) nu este închis.  Strânge i cu mâna ventilul de retur.
 Prea pu in lichid hidraulic în sistem.  Completa i cu lichid hidraulic ( g. 3 i 4.2.).
 Aer în sistem.  Deschide i ventilul de retur (10) i ac iona i maneta pompei de câteva  

ori în sus i în jos, pân  când iese tot aerul afar .
 Scula hidraulic  de îndoit evi este defect .  Veri ca i/repara i scula hidraulic  de îndoit evi la un atelier de repara ii 

autorizat de REMS. 

5.2.  eava nu se îndoaie la exact 90°.

 Prea pu in lichid hidraulic în sistem.  Completa i cu lichid hidraulic ( g. 3 i 4.2.). 
 Rolele (6) sunt pozi ionate incorect între suporturile de rol  (1 i 2).  Introduce i în alezaje rolele corespunz toare m rimii evii, 

 între suporturile de rol  (1 i 2); consulta i scala (14). 

5.3. Cot rebutat.

 Dimensiunea evii nu corespunde segmentului de îndoire (7) i/sau  
rolelor (6).

 Utiliza i segment de îndoire i/sau role corespunz toare m rimii evii.

 Rolele (6) sunt pozi ionate incorect între suporturile de rol  (1 i 2).  Introduce i în alezaje rolele corespunz toare m rimii evii, 
 între suporturile de rol  (1 i 2); consulta i scala (14).

 eav  din material necorespunz tor.  Nu folosi i decât evi executate din materialele date.
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REMS Python       90°.   

         
 .

  , 2   , 2  
,     ,   

,   .

1.2
   590000
   St , R 50  590051
   St ½ , R 65  590052
   St , R 85 ,  590053
   St 1 , R 100  590054
   St 1 , R 150  590055
   St 1½ , R 170  590056
   St 2 , R 220  590057
   V 32 , R 112  590061
   V 40 , R 140  590058
   V 50 , R 175  590059
   V 63 v, R 220  590060
   V 75 v, R 260  590062
   (   2 .) 590110
  Ø 75  (   2 .) 590111
   3  590150
    590160
  590153
 REMS CleanM 140119

   DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
     Ø 32  75 
     90°
   St / V ( . 2)    .

 P . 400  / 5800 ./ . .

   655  680  620  (25,8   26,8   24,4 )
   3  650  630  525  (25,6   24,8   20,7 )

   35,0  (77,2 lb)
   3  4,6  (10,1 lb)
      0,4  4,9  (0,9  10,8 lb)

      70  (A)       

1     
2    
3  
4 
5  
6  
7  

  8  
  9  
10   
11  
12    
13 
14 

 

39



    
   35     2 .  -

     ,    
,        .

    (3)    . 
,        

    .     (1) 
      (3) ,   (13)  
 ,      (4).  -

  (4)   (5).    
 (2)       (3) ,  

  ,   (4),    
  (5).       
  (6), .  (14)     -

  (1  2).      75  
   75 ( )   

 (6)     (1  2).   
 (7),   ,    (3). 

   (8)    (3).   
 (9)   1 .     

(10)     .

      (2).    
  (6)    (7).   

   (2).         
 (8),       .   

  (10),   (7)     
   .     (2)  

  .   St 1  bis St 2    

  .        
  . 

      (7)  2  (12), 
   .     , 

    90°- ,    (12). 
          (2) 

   (11).

   
        

         
      (9).

   (8)    ,  
  .     

   .     
(7)    (6)   .    

 REMS CleanM (  . 140119)      
.     .   

  ,    -
 .       , 

,    .

       -
.

    ( . 3),   
  (  . 091026).    ,     
      .

 

       REMS Python  -
    . 

    12      
 .     

 ,  .   
       .  

 ,    ,   
  -     ,  

.         -
   . ,    -

 ,    ,  
 ,   , 

 ,      , 
   ,     , 

  -  REMS   ,   . 
        

,  -  REMS.    
  ,      -  REMS 

      

   .      
  -  REMS.

        . 
   ,      

    ,    -
.        

 ,       , 
  .

          
        

 (CISG).

   . www.rems.de     .

5.1.    (7)         (8)   .

   (10)  .          .
      .     ( . 3  4.2.).
   .     (10)        

  ,   .
   .  /      

  REMS   .

5.2.    90°   .

      .     ( . 3  4.2.). 
   (6)      

  (1  2). 
     , .  (14),  

     (1  2).

5.3.    .

       (7) /   
  (6).

    /     
 .

   (6)      
  (1  2).

     , .  (14),  
     (1  2).

     .     .

40



   

     
        .

           
     .

      
   .

    
   .       

,  ,    .
     , 

           
    .      

         .   
          , 
       .    
          -

   ,        
 .

  .      . 
     

  .     .
     , 

       .      
      .   

      .
  .  

 .
    

         .
   ,  

      .    
   .    ,     

.
    

  .    .
       . 

          .

  
          

. 
-

       
.        -

      ,    
,        .  

       . 

   

     
        .

  .

  
.

 
  

     .
 

     ,  -

.             
 .   .

-

.

     ,       
  ( ).

    ,   !   
.

           

     CE

   
 REMS Python           

90°.           
 .

  , 2  , 2 ,  
     ,  ,  .

1.2
   590000
   St , R 50 mm 590051
   St ½ , R 65 mm 590052
   St , R 85 mm,  590053
   St 1 , R 100 mm 590054
   St 1 , R 150 mm 590055
   St 1½ , R 170 mm 590056
   St 2 , R 220 mm 590057
   V 32 mm, R 112 mm 590061
   V 40 mm, R 140 mm 590058
   V 50 mm, R 175 mm 590059
   V 63 mm, R 220 mm 590060
   V 75 mm, R 260 mm 590062
  (  2 .) 590110
  Ø 75 mm (  2 ) 590111
  590150
   590160
  590153
 REMS CleanM 140119

  DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2  
     Ø 32  75 mm

    90°
   St / V ( . 2)    .

 P max. 400 bar / 5800 psi

   655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
   3  650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

   35,0 kg (77,2 lb)
   3  4,6 kg (10,1 lb)
      0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

      70 dB (A)         

       
     35       
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teknik bilgileri okuyun. Güvenlik uyar lar  ve talimatlara uyulmamas  a r yaralan-
malara yol açabilir.

Aleti sadece tasar m amac na uygun bir biçimde ve genel güvenlik ve kazalardan 
korunma yönetmelikleri do rultusunda kullan n.

inizde düzeni koruyun. al ma yerinde düzensizlik kazalara yol 
açabilir.

A r i ler için performans  zay f aletler kullanmay n. Aleti 
tasar m nda öngörülmeyen amaçlar için kullanmay n.

Aleti kullanmadan önce her defas nda 
ha f hasarl  parçalar n kusursuz ve usulüne uygun çal t klar  itinayla kontrol 
edilmelidir. Hareketli parçalar n kusursuz çal t klar n  ve s k mad klar n  veya 
parçalar n hasarl  olmad klar n  kontrol edin. Aletin kusursuz i letimini sa lamak 
için tüm parçalar n do ru ve tüm artlar  yerine getirecek ekilde monte edilmi  
olmalar  gerekir. Kullan m k lavuzunda aksi belirtilmedi i taktirde, hasarl  parça-
lar n yetkili ve uzman bir ki i taraf ndan usulüne uygun onar lmalar  veya de i -
tirilmeleri gerekir.

d) Dikkatli olun. apt n z i e dikkat edin. Sakin kafayla i e ba lay n. 
Belirtilen çal ma aral nda hem daha iyi hem de daha 

güvenli çal rs n z. A nan aletleri zaman nda de i tirin.
Bol k yafetler giyinmeyin ve tak lar takmay n. Bunlar 

hareketli parçalar taraf ndan kavranabilir. D ar da yap lacak çal malarda lastik 
eldiven ve kaymayan ayakkab  giyilmesi önerilir. Saçlar n z uzunsa saç lesi kullan n.

Koruyucu gözlük tak n. Koruyucu eldiven tak n.
Her zaman için yere 

sa lam bas n ve dengenizi sa lay n.
Daha iyi ve daha güvenli çal abilmek için 

aletleri temiz tutun. Bak m talimatlar n  ve uyar lar  dikkate al n. Kulplar  daima 
kuru tutun, ayr ca ya  ve gresten ar nd r n.

Aletleri ya mura maruz b rakmay n. Ayd nlatman n 
yeterli olmas n  sa lay n.

Ba kalar n n aletlere dokunmas n  önleyin. al ma 
yerinize ba kalar n , özellikle çocuklar  yakla t rmay n.

Ba ka alet ve akse-
suarlar n kullan lmas  sizin için yaralanma tehlikesi te kil edebilir. 

Bu alet, ilgili güvenlik yönet-
meliklerine uygundur. Onar m çal malar  orijinal yedek parçalar kullan lmak 
kayd yla ancak uzman ki iler veya yap lacak i  konusunda e itilmi  ki iler tara-
f ndan yap lmal d r. Aksi taktirde kullan c  için kaza riski do abilir. Güvenlik 
nedenlerinden ötürü alet üzerinde yap lacak her türlü key  de i iklik yasakt r. 

   

teknik bilgileri okuyun. Güvenlik uyar lar  ve talimatlara uyulmamas  a r yaralan-
malara yol açabilir.

Yaralanma 
tehlikesi vard r.

Yaralanma tehlikesi vard r.
 -

turur. Tasar m amac na uygun olmayan kullan mlarda yaralanma tehlikesi söz 
konusudur.

 
lerletme kolu sadece tak l d r ve emniyete al nmam t r. Bükme aparat  ilerletme 
kolundan ayr labilir ve a a ya dü er. Yaralanma tehlikesi vard r.

-

-

   Dikkate al nmad nda orta derecede yaralanmalara (geçici) 
yol açabilecek dü ük risk derecesinde tehlikelere i aret eder.

DUYURU    Maddi hasar, güvenlik duyurusu de ildir! Yaralanma tehlikesi 
yoktur.

   al t rmadan önce kullan m k lavuzunu okuyun

   CE Uygunluk sembolü

1. Teknik veriler

   
REMS Python borular  90°’ye kadar so uk bast rma yöntemiyle bükmek için tasar-
lanm t r. Tüm di er kullan mlar tasar m amac na ayk r  ve dolay s yla yasakt r.

 Hidrolik boru bükme aparat , 2 kayd rma makaras  ta y c s , 2 kayd rma 
makaras , sipari  edilen sete uygun bükme kal plar , kullan m k lavuzu, ta ma 
sand .

1.2
 Bükme aparat  590000
 Bükme kal b  St , R 50 mm 590051
 Bükme kal b  St ½ , R 65 mm 590052
 Bükme kal b  St , R 85 mm,  590053
 Bükme kal b  St 1 , R 100 mm 590054
 Bükme kal b  St 1 , R 150 mm 590055
 Bükme kal b  St 1½ , R 170 mm 590056
 Bükme kal b  St 2 , R 220 mm 590057
 Bükme kal b  V 32 mm, R 112 mm 590061
 Bükme kal b  V 40 mm, R 140 mm 590058
 Bükme kal b  V 50 mm, R 175 mm 590059
 Bükme kal b  V 63 mm, R 220 mm 590060
 Bükme kal b  V 75 mm, R 260 mm 590062
 Kayd rma makaras  (2’li set) 590110
 Kayd rma parças  Ø 75 mm (2’li set) 590111
 3 ayakl  sehpa 590150
 Ta ma sand  590160
 Aç  ölçer 590153
 REMS CleanM 140119

 elik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Pres tting sistemleri kompozit borular  Ø 32  75 mm
 Maksimum bükme aç s  90°
 Dirse in iç taraf nda büküm yar çap  St / V ( ekil 2).

 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Bükme aparat  655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3 ayakl  sehpa 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Bükme aparat  35,0 kg (77,2 lb)
 3 ayakl  sehpa 4,6 kg (10,1 lb)
 Bükme kal plar  aral  0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

1.7. Gürültü bilgileri
 al ma yerine özgü emisyon de eri 70 dB (A)         

   
 35 kg üzeri nakliye a rl klar  en az 2 ki i taraf ndan ta nmal d r. Ale in nakliyesi 

ve kurulumu s ras nda aletin sehpal  ve sehpas z yüksek a rl k merkezine 
sahip oldu u, yani ba  taraf n n fazla a r oldu u dikkate al nmal d r.

 Bükme aparat n  (3) sa lam, düz bir zemin üzerine koyun. Komple montajl  
boru bükme aparat  ile bükülecek boru için yeterince yer kalmas na dikkat edin. 
Alt kay c  makara ta y c s n  (1) ayaklar (13) a a ya gelecek ve bulon (4) 
tak labilecek ekilde bükme aparat n n (3) alt olu una yerle tirin. Bulonu (4) 
yayl  pimle (5) emniyete al n. Üst kay c  makara ta y c s n  (2) yaz lar okuna-
bilecek ekilde bükme aparat n n (3) üst olu una yerle tirin, bulonlarla (4) 
sabitleyin ve bulonlar  yayl  pimlerle (5) emniyete al n. Kay c  makaralar  (6) 
boru ebat na göre (skalaya (14) bkz.) kay c  makara ta y c lar  (1 ve 2) aras n-
daki deliklere yerle tirin. 75 mm kompozit borular  bükmek için, kayd rma 
makaras  ta y c lar  (1 ve 2) aras na kayd rma makaralar  (6) yerine 75 mm 
çap nda kayd rma parçalar n  (aksesuar) yerle tirin. Boru ebat na uygun bükme 
kal b n  (7) bükme aparat na (3) tak n. letme kolunu (8) bükme aparat na (3) 
tak n. Kapak vidas n  (9) yakla k 1 tur aç n. Viday  s karak geri dönü  val ni 
(10) kapat n ve el kuvvetiyle s k n.

1 Alt kay c  makara ta y c s
2 Üst kay c  makara ta y c s
3 Bükme aparat
4 Bulon
5 Yayl  pim
6 Kay c  makaralar
7 Bükme kal b

8 letme kolu
9 Kapak vidas
10 Geri dönü  val  
11 Aç  i areti
12 Ölçüye uygun büküm için i aret
13 Ayak
14 Skala
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 Üst kay c  makara ta y c s n  (2) kald r n. Boruyu kay c  makaralar (6) ile bükme 
kal b  (7) aras na yerle tirin. Üst kay c  makara ta y c s n  (2) kapat n. Boru 
istenilen bükme aç s na kavu ana kadar i letme kolunu (8) birkaç kez yukar -
a a  i letin. Viday  çözerek geri dönü  val ni (10) aç n. Bükme kal b  (7) 
bükülen boruyla birlikte yava ça ba lang ç pozisyonuna hareket eder. Üst kay c  
makara ta y c s n  (2) kald r n ve bükülen boruyu al n. Bükme kal plar  St 1  
ila St  alt gen ba l  c vataya sahiptir. Bununla bükme kal b nda s k an boru 
d ar  bast r labilir.

 Bükme kal plar n n (7) d  taraf nda yer alan 2 i aret (12) ölçüye uygun büküm 
yapmaya yarar. Bu amaçla, 90° dirse in sona erece i ölçü çizgisi i aretin (12) 
ortas na getirilmelidir.

 Bükme aç s n  görebilmek için üst kay c  makara ta y c s  (2) üzerinde aç  
i areti (11) yer almaktad r.

 DUYURU   
 Fonksiyon güvenli ini sa lamak ve hidrolik ya n n d ar  s zmas n  önlemek 

amac yla, bükme i lemi tamamland ktan sonra ve bükme aparat n  naklederken 
kapak vidas  (9) kapat lmal d r.

 lerletme kolunu (8) düzenli olarak hasar aç s ndan kontrol edin, hasarl  ilerletme 
kolunu de i tirin. Aleti düzenli aral klarla, özellikle uzun süre kullan lmad nda 
temizleyin. Bükme kal plar n n bükme konturlar n  (7) ve kayd rma makaralar n  
(6) temiz tutun. Temizlemek için sadece REMS CleanM makine temizleme 
maddesi (Ürün No. 140119) veya ha f sabunlu su ve nemli bir bez kullan n. 
Evlerde kullan lan deterjanlar  kullanmay n. Bunlar ço u kez plastik parçalara 
zarar verebilecek kimyasallar içermektedir. Temizlemek için kesinlikle benzin, 
terebentin ya , inceltici ya da benzer ürünler kullanmay n.

 Bu çal malar sadece kali ye uzman personel taraf ndan yap lmal d r.
 Hidrolik ya n  kontrol edin ( ekil 3), gerekirse hidrolik ya  (Ürün no. 091026) 

doldurun. Fazla doldurmay n, aksi takdirde çal ma esnas nda hidrolik ya  
d ar  s zar.

 

 REMS Python aparat  imha edilmeden önce hidrolik ya  bo alt lmal  ve yasal 
hükümler do rultusunda ayr  olarak imha edilmelidir. 

7. Üretici Garantisi
 Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullan c ya teslim edilmesinden itibaren 12 ayd r. 

Teslim tarihi, sat n alma tarihini ve ürün tan m n  içermesi zorunlu olan orijinal 
sat  belgesi gönderilmek suretiyle kan tlanmal d r. Garanti süresi zarf nda 
beliren ve kan tland  üzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan 
tüm fonksiyon hatalar  ücretsiz giderilir. Hatan n giderilmesiyle ürünün garanti 
süresi uzamaz ve yenilenmez. Do al a nma, tasar m amac na uygun olmayan 
veya yanl  kullan m, i letme talimatlar na uyulmamas , uygun olmayan i letim 
maddeleri, a r  zorlanma, tasar m amac na ayk r  kullan m, kullan c n n veya 
bir ba kas n n müdahaleleri veya ba ka sebepler nedeniyle meydana gelen ve 
REMS irketinin sorumlulu u dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsam  
d ndad r. 

 Garanti kapsam ndaki i lemler, sadece yetkili bir REMS mü teri hizmetleri 
servis departman  taraf ndan yap labilir. Kusurlar ancak ürünün önceden 
müdahale edilmemi  ve parçalara ayr lmam  durumda REMS mü teri hizmet-
leri servis departman na teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle de i tirilen 
ürün ve parçalar REMS irketinin mülkiyetine geçer.

 Gönderme ve iade için nakliye bedelleri kullan c ya aittir.
 Kullan c n n yasal haklar , özellikle ay p/kusur nedeniyle sat c ya kar  ileri 

sürdü ü talepleri, bu garantiyle k s tlanmaz. bu üretici garantisi, sadece Avrupa 
Birli i, Norveç veya sviçre’de sat n al nan ve oralarda kullan lan yeni ürünler 
için geçerlidir.

 Bu garanti için, Uluslararas  Sat m Sözle melerine li kin Birle mi  Milletler 
Antla mas  (CISG) hükümleri hariç k l nmak suretiyle, Alman yasalar  geçerlidir.

 Parça listeleri için bkz. www.rems.de  Downloads  Parça listeleri.

5.1.  Bükme kal b  (7) i letme kolu (8) birkaç kez yukar -a a  hareket ettirildikten sonra ileri gitmiyor.

 Geri dönü  val  (10) kapal  de il.  Viday  s karak geri dönü  val ni kapat n ve el kuvvetiyle s k n.
 Sistemdeki hidrolik ya  yetersiz.  Hidrolik ya  doldurun ( ekil 3 ve 4.2.).
 Sistemde hava var.  Geri dönü  val ni (10) aç n ve hava ç kana kadar pompa kolunu birkaç kez 

yukar -a a  i letin.
 Hidrolik bükme aparat  bozuk.  Hidrolik bükme aparat n  yetkili REMS mü teri hizmetleri servis departman  

taraf ndan kontrol edilmesini / onar lmas n  sa lay n.

5.2.  90° dirsek tam haz rlanam yor.

 Sistemdeki hidrolik ya  yetersiz.  Hidrolik ya  doldurun ( ekil 3 ve 4.2.). 
 Kayd rma makaralar  (6) kayd rma makaras  ta y c lar  (1 ve 2) aras nda 
yanl  pozisyonda. 

 Boru ölçülerine uygun kayd rma makaralar n , bkz. skala (14), 
 kayd rma makaras  ta y c lar  (1 ve 2) aras ndaki deliklere yerle tirin.

5.3. Kullan labilir bir dirsek olu mad .

 Boru ebat  bükme kal b na (7) ve/veya kayd rma makaralar na (6) uygun 
de il.

 Boru ebat na uygun bükme kal b  ve/veya kayd rma makaralar  kullan n.

 Kayd rma makaralar  (6) kayd rma makaras  ta y c lar  (1 ve 2) aras nda 
yanl  pozisyonda.

 Boru ölçülerine uygun kayd rma makaralar n , bkz. skala (14), 
 kayd rma makaras  ta y c lar  (1 ve 2) aras ndaki deliklere yerle tirin.

 Boru bükmeye uygun de il.  Sadece onayl  borular  kullan n.
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1.2
    590000
   St , R 50 mm 590051
   St ½ , R 65 mm 590052
   St , R 85 mm,  590053
   St 1 , R 100 mm 590054
   St 1 , R 150 mm 590055
   St 1½ , R 170 mm 590056
   St 2 , R 220 mm 590057
   V 32 mm, R 112 mm 590061
   V 40 mm, R 140 mm 590058
   V 50 mm, R 175 mm 590059
   V 63 mm, R 220 mm 590060
   V 75 mm, R 260 mm 590062
   (  2 .) 590110
  Ø 75 mm (  2 ) 590111
    3  590150
   590160
  590153
 REMS CleanM 140119

   DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
      Ø 32  75 mm
 -     90°
    St / V ( . 2)     .

 P max. 400 bar / 5800 psi

    655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
    3  650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

    35,0 kg (77,2 lb)
    3  4,6 kg (10,1 lb)
      0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

       70 dB (A)         

1     
2     
3   
4 
5  
6   
7  
8  

  9 
10   
11  
12     

13 
14 
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Jei nesilaikysite 
saugos nurodym  ir reikalavim , galite sunkiai susi eisti.

rank  naudokite tik pagal paskirt  ir laikydamiesi bendr j  saugos reikalavim  ir 
potvarki  d l nelaiming  atsitikim  prevencijos.

Netvarka darbo zonoje gali b ti nelaiming  
atsitikim  prie astis.

Sunkiems darbams atlikti nenaudokite ma o galingumo 
ranki . Nenaudokite rankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.

Naudojant rank , reikia atid iai 
patikrinti ma ai pa eistas dalis, ar jos veikia nepriekai tingai ir pagal paskirt . 
Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia nepriekai tingai ir neu sikerta, ar nepa-
eistos. Visos dalys privalo b ti tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus, 

kad b t  u tikrintas nepriekai tingas rankio veikimas. Pa eistas dalis privalo 
remontuoti arba pakeisti galiotas specialistas, jei naudojimo instrukcijoje nenu-
rodyta kitaip.

Steb kite, k  J s darote. Dirbdami vadovaukit s sveiku protu. 
J s dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo 

srityje. Laiku atnaujinkite nusid v jusius rankius.
Ned v kite pla i  drabu i  arba 

papuo al , juos gali traukti judamosios dalys. Dirbant lauke rekomenduojama 
m v ti gumines pir tines ir av ti batus neslid iu padu. Jei turite ilgus plaukus, 
d v kite plauk  tinklel .

Ne iokite apsauginius akinius. M v kite 
apsaugines pir tines.

Stenkit s stov ti tvirtai ir visada i laikykite 
pusiausvyr .

rankius laikykite sausus, kad gal tum te 
geriau ir saugiau dirbti. Laikykit s technin s prie i ros taisykli  ir nurodym . 
Rankenos turi b ti sausos, varios ir nei teptos alyva ir tepalu.

Nepalikite ranki  lietuje. R pinkit s geru ap vietimu.
Neleiskite kitiems asmenims liesti rankio. Stenkit s, 

kad kiti asmenys, ypa  vaikai, nepatekt   darbo zon .

priedus ir originalias atsargines dalis. Naudodami kitus darbo rankius ir 
priedus galite susi eisti. 

is rankis atitinka speci-
alius saugos reikalavimus. Remonto darbus leid iama atlikti tik galiotam speci-
alistui arba instruktuotam asmeniui, ir tik naudojant originalias atsargines dalis. 
Prie ingu atveju naudotojui gali nutikti nelaimingi atsitikimai. Bet koks savavali kas 
rankio pakeitimas yra draud iamas saugumo sumetimais. 

   
-

Jei nesilaikysite 
saugos nurodym  ir reikalavim , galite sunkiai susi eisti.

 Nenaudokite pa
Kyla 

su alojimo pavojus.

Kyla su alojimo pavojus.
 

Naudojant ne pagal paskirt , kyla su alojimo pavojus.
 

Past mos svirtis yra tik ki ta, ta iau neu ksuota. Lenkimo 
pavara gali atsipalaiduoti nuo past mos svirties ir nukristi emyn. Kyla su alojimo 
pavojus.

-

-

    Ma o rizikos laipsnio pavojus,  kur  nekreipiant d mesio galimi 
vidutiniai su alojimai (gr tamieji).

PRANEŠIMAS   Materialin  ala, ne saugos nurodymas! Su eidimo pavojaus 
n ra.

   Naudojimo instrukcij  perskaityti prie  pradedant eksploatuoti

   CE atitikties enklas

   
REMS Python yra skirtas vamzd iams lenkti spaud iant altuoju b du iki 90°. 
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt , ir tod l neleid iama naudoti.

ektas
 Hidraulinis vamzd i  lenkimo prietaisas, 2 slydimo ritin li  laikikliai, 2 slydimo 

ritin liai, lenkimo segmentai pagal u sakyt  rinkin , naudojimo instrukcija, 
transportavimo d .

1.2
 Lenkimo pavara 590000
 Lenkimo segmentas St , R 50 mm 590051
 Lenkimo segmentas St ½ , R 65 mm 590052
 Lenkimo segmentas St , R 85 mm,  590053
 Lenkimo segmentas St 1 , R 100 mm 590054
 Lenkimo segmentas St 1 , R 150 mm 590055
 Lenkimo segmentas St 1½ , R 170 mm 590056
 Lenkimo segmentas St 2 , R 220 mm 590057
 Lenkimo segmentas V 32 mm, R 112 mm 590061
 Lenkimo segmentas V 40 mm, R 140 mm 590058
 Lenkimo segmentas V 50 mm, R 175 mm 590059
 Lenkimo segmentas V 63 mm, R 220 mm 590060
 Lenkimo segmentas V 75 mm, R 260 mm 590062
 Slydimo ritin liai (pakuot je 2 vnt.) 590110
 Šliau iklis Ø 75 mm (pakuot je 2 vnt.) 590111
 3 koj  atraminis pastovas 590150
 Transportavimo d  590160
 Kampama is 590153
 REMS CleanM 140119

 Plieniniai vamzd iai DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Presuojam j  jung i  sistem  jungiamieji vamzd iai Ø 32  75 mm
 Did iausias lenkimo kampas 90°
 Lenkimo spindulys St / V (2 pav.) lanko vidin je pus je.

 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Lenkimo pavara 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3 koj  atraminis pastovas 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Lenkimo pavara 35,0 kg (77,2 lb)
 3 koj  atraminis pastovas 4,6 kg (10,1 lb)
 Lenkimo segmentai nuo  iki 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Triuk mas darbo vietoje 70 dB (A)         

   
 Transportavimo svorius, vir ijan ius 35 kg, turi ne ti ne ma iau kaip 2 mon s. 

Transportuodami ir pastatydami rank  atkreipkite d mes , kad rankio su pastovu 
ir be jo svorio centras yra auk iau, t. y. vir utin  dalis yra sunkesn .

 Lenkimo pavar  (3) pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Stenkit s, kad b t  
pakankamai vietos visam sumontuotam vamzd i  lenkimo prietaisui ir lenkiamam 
vamzd iui. Apatin  slydimo ritin li  laikikl  (1) statykite  apatin  lenkimo pavaros 
(3) griovel , kad kojel s (13) b t  nukreiptos emyn ir b t  galima ki ti kai t  
(4). Kai t  (4) u ksuokite spyruokliniu ki tuku (5). Vir utin  slydimo ritin li  
laikikl  (2) statykite  vir utin  lenkimo pavaros (3) griovel , kad b t  skaitomas 
u ra as, pritvirtinkite kai iu (4), kai t  u ksuokite spyruokliniu ki tuku (5). 
Pagal vamzd io dyd , r. skal  (14), parinktus slydimo ritin lius (6) statykite  
skyles tarp slydimo ritin li  laikikli  (1 ir 2). Lenkdami daugiasluoksn  75 mm 
skersmens vamzd , tarp slydimo ritin li  laikikli  (1 ir 2) naudokite 75 mm 
skersmens liau iklius vietoj slydimo ritin li  (6). Ant lenkimo pavaros (3) 
u maukite vamzd io skersmen  atitinkant  lenkimo segment  (7). Ant lenkimo 
pavaros (3) statykite past mos ranken  (8). Sriegin  kam t  (9) atsukite ma daug 
1 apsisukim . Atgalin  vo tuv  (10) u darykite sukdami ir u ver kite ranka.

1 – 3 pav.

1 Apatinis slydimo ritin li  laikiklis
2 Vir utinis slydimo ritin li  laikiklis
3 Lenkimo pavara
4 Kai tis
5 Spyruoklinis ki tukas
6 Slydimo ritin liai
7 Lenkimo segmentas

  8 Past mos rankena
  9 Srieginis kam tis
10 Atgalinis vo tuvas
11 Kamp  ym jimas
12 Tikslaus lenkimo ym jimas
13 Kojel
14 Skal
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 Atlenkite vir utin  slydimo ritin li  laikikl  (2). Tarp slydimo ritin li  (6) ir lenkimo 
segmento (7) d kite vamzd . U lenkite vir utin  slydimo ritin li  laikikl  (2). 
Past mos ranken  (8) kelis kartus pakelkite ir nuleiskite, kol vamzdis bus 
sulenktas norimu lenkimo kampu. Atgalin  vo tuv  (10) atidarykite i sukdami, 
lenkimo segmentas (7) su vamzd io alk ne gr ta  pradin  pad t . Atlenkite 
vir utin  slydimo ritin li  laikikl  (2) ir i imkite sulenkt  vamzd . Lenkimo segmentai 
St 1  iki St 2  turi var t  su e iakampe galvute. Juo galima i spausti lenkimo 
segmente strigus  vamzd .

 I orin je lenkimo segmento (7) pus je yra pritvirtinti 2 ym jimai (12), kuriuos 
naudojant galima tiksliai lenkti. Tam yra matmens br k nelis, ties kuriuo privalo 
b ti baigta 90° alk n , prid ta prie ym jimo (12) per vidur .

 Lenkimo kampui nustatyti ant vir utinio slydimo ritin li  laikiklio (2) yra pritvir-
tintas kamp  ym jimas (11).

 PRANEŠIMAS   
 Siekiant u tikrinti veikimo saugum  ir i vengti hidraulin s alyvos i tek jimo, 

srieginis kam tis (9) turi b ti u darytas baigus lenkti ir transportuojant lenkimo 
pavar .

 Reguliariai tikrinkite past mos svirt  (8), ar ji nepa eista, pa eist  past mos 
svirt  pakeiskite. rank  reguliariai valykite, ypa  jei jis ilg  laik  nenaudojamas. 
Turi b ti var s lenkimo segmento (7) lenkimo kont rai ir slydimo ritin liai (6). 
Valykite tik ma in  valikliu REMS CleanM (Gam. Nr. 140119) arba velniu muilu 
ir dr gna pa luoste. Nenaudokite buitini  valikli . Juose yra daug chemikal , 
kurie gali pa eisti plastikines dalis. Jokiu b du nevalykite benzinu, terpentinu, 
skiedikliu arba pana iais produktais.

 Šiuos darbus leid iama atlik i tik kvali kuotiems specialistams.
 Tikrinkite hidraulin s alyvos lyg  (3 pav.), jei reikia, pilkite hidraulin s alyvos 

(gam. Nr. 091026). Nepilkite per daug, kadangi prie ingu atveju darbo metu 
hidraulin  alyva i tek s.

 

 Prie  REMS Python utilizavim  reikia i leisti hidraulin  alyv  ir j  utilizuoti 
atskirai pagal statyminius potvarkius. 

 Garantijos laikotarpis yra 12 m nesi , skai iuojant nuo naujo gaminio perdavimo 
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas rodomas atsiun iant originalius 
pirkim  patvirtinan ius dokumentus, kuriuose privalo b ti nurodyta pirkimo data 
ir gaminio pavadinimas. Visi d l gamybos arba med iag  defekt  atsirad  
gedimai garantiniu laikotarpiu alinami nemokamai. Pa alinus gedim , garan-
tinis gaminio laikotarpis n ra prat siamas arba atnaujinamas (t. y. skai iuojamas 
i  naujo). Defektams, kurie atsiranda d l nat ralaus nusid v jimo, netinkamo 
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkam  
eksploatacini  med iag  naudojimo, per dideli  apkrov , naudojimo ne pagal 
paskirt , d l vartotojo arba kit  asmen  a likt  pakeitim  arba kit  prie as i , 
garantija netaikoma. 

 Garantines paslaugas gali suteikti tik galiotosios REMS klient  aptarnavimo 
tarnybos dirbtuv s. Reklamacija pripa stama tik tuo atveju, jei gaminys  
galiot sias REMS klient  aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas nei ar-
dytas ir nepa eistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

 Pristatymo ir gr inimo i laidas apmoka vartotojas.
 Vartotojo statymin s teis s, ypa  pretenzijos d l kokyb s pardav jo at vilgiu, 

ia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 
kurie perkami ir naudojami Europos S jungoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.

 Šiai garantijai galioja Vokietijos statymai, i skyrus tas nuostatas, kurioms galioja 
Jungtini  Taut  Konvencija d l tarptau ini  pirkimo pardavimo sutar i  (CISG).

 Dali  s ra  r. www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1.  lenkimo segmentas (7) nejuda  priek , kelis kartus pak lus ir nuleidus past mos ranken  (8).

 Atgalinis vo tuvas (10) neu darytas.  Atgalin  vo tuv  u darykite sukdami ir u ver kite ranka.
 Sistemoje per ma ai hidraulin s alyvos.  pilkite hidraulin s alyvos (3 pav. ir 4.2.).
 Sistemoje yra oro.  Atidarykite atgalin  vo tuv  (10) ir kelis kartus pakelkite ir nuleiskite  

siurblio svirt , kol neliks oro.
 Hidraulinis vamzd i  lenkimo prietaisas pa eistas.  Hidraulin  vamzd i  lenkimo prietais  leiskite patikrinti / pataisyti galiotose 

REMS klient  aptarnavimo tarnybos dirbtuv se

5.2.  iki galo nesulenkiama 90° alk n .

 Sistemoje per ma ai hidraulin s alyvos.  pilkite hidraulin s alyvos (3 pav. ir 4.2.). 
 Slydimo ritin liai (6) netinkamoje pad tyje tarp slydimo ritin li  laikikli   
(1 ir 2). 

 Vamzd io dyd  atitinkan ius slydimo ritin lius, r. skal  (14), statykite  skyles 
 tarp slydimo ritin li  laikikli  (1 ir 2).

5.3. netinkama alk n .

 Vamzd io dydis neatitinka lenkimo segmento (7) ir / arba  
slydimo ritin li  (6). 

 Naudokite vamzd i  dyd  atitinkant  lenkimo segment  ir / arba slydimo 
ritin lius.

 Slydimo ritin liai (6) netinkamoje pad tyje tarp slydimo ritin li  laikikli   
(1 ir 2).

 Vamzd io dyd  atitinkan ius slydimo ritin lius, r. skal  (14), statykite  skyles 
 tarp slydimo ritin li  laikikli  (1 ir 2).

 Vamzdis netinka lenkimui.  Naudoti tik leistinus vamzd ius.
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Ja dro bas nor d jumi un instrukcijas 
netiek iev rotas, iesp jams elektrisks trieciens, uzliesmo an s un vai smagi savai-
nojumi.

Izmantojiet instrumentu tikai atbilsto i noteiktajam m r im un iev rojot visp r gos 
dro bas un negad jumu nov r anas nor d jumus.

Nek rt ba darba viet  var b t negad jumu 
iemesls.

Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu 
smagiem darbiem. Neizmantojiet instrumentu m r iem, kuriem tas nav paredz ts.

Pirms katras instrumenta lieto anas 
reizes r p gi j p rbauda viegli boj to deta u nevainojamo darb bu. P rbaudiet, 
vai kust g s da as nevainojami darbojas, neiespie as vai nav boj tas. Vis m 
deta m j b t pareizi mont t m un j atbilst visiem noteikumiem, lai nodro in tu 
instrumenta nevainojamo darb bu. Boj tas deta as j nodod remontam speci l  
darbn c  vai j nomaina atbilsto i noteiktaj m pras b m, ja lieto anas instrukcij  
nav paredz ts cit di.

Uzmanieties, ko J s dar t. Darba gait  esiet uzman gi un 
piesardz gi. 

Str d jot nor d taj  jaudas diapazon  darbs ir 
lab ks un dro ks. Savlaic gi nomainiet nolietotus instrumentus.

Nevalk jiet pla as dr bes un rotaslietas, 
jo t s var tikt ievilktas kust g s da s. Str d jot r  ieteicams izmantot gumijas 
cimdus un nesl do us apavus. Gariem matiem izmantojiet matu sieti us.

Izmantojiet aizsargbrilles. Izmantojiet aizsarg-
cimdus.

Nodro iniet vienm r stabilu 
st vokli un erme a l dzsvaru.

Instrumentiem vienm r j b t 
t riem, lai b tu garant ta to lab k  un dro k  darb ba. Iev rojiet tehnisk s 
apkopes instrukcijas un nor des. Rokturiem j b t t riem un br viem no e as un 
taukiem.

Nelietojiet instrumentus liet . Nodro-
iniet labu apgaismojumu.

Ne aujiet cit m person m pieskarties instru-
mentam. Nepie aujiet citas personas, pa i b rnus, J su darba zon .

-
Lietot citus rezerves instru-

mentus un citus piederumus var b t b stami. 
Šis 

instruments atbilst sp k  eso aj m dro bas pras b m. Remontdarbus dr kst 
veikt tikai kvali c ti speci listi vai instru tas personas, lietojot tikai ori in l s 
rezerves da as. Pret j  gad jum  iesp jami negad jumi ar lietot ju. Dro bas 
apsv rumu d  jebkuras patva gas instrumenta izmai as ir aizliegtas. 

   

Ja dro bas nor d jumi un instrukcijas 
netiek iev rotas, iesp jams elektrisks trieciens, uzliesmo an s un vai smagi savai-
nojumi.

Past v savainojumu g anas risks.

Past v savainojumu g anas risks.
 

Ja iek rta tiek lietota neatbilsto i noteiktajam m r im, past v 
savainojumu g anas risks.

 
Padeves svira iesprausta, bet nav nostiprin ta. Loc anas piedzi as meh -

nisms var atvienoties no padeves sviras un nokrist. Past v savainojumu g anas 
risks.

-

risks.

   B stam ba ar zemu riska pak pi, neiev ro anas gad jum  
iesp jami vid jas smaguma pak pes ( rst jami) savainojumi.

IEV R BAI    Materi lu zaud jumu risks, nav dro bas nor d jums! Nav 
b stam bas vesel bai.

   Pirms pie em anas ekspluat cij  izlas t lieto anas instrukciju.

   CE atbilst bas apz m jums

   
REMS Python izmantojiet aukstai cauru u liek anai l dz  90° zem spiediena. Jebkuri 
citi lieto anas veidi uzskat mi par neatbilsto iem noteiktajam m r im un t p c ir 
nepie aujami.

 Hidraulisk  cauru u loc anas iek rta, 2 sl d anas ru u tur t ji, 2 sl d anas 
ru i, loc anas segmenti atbilsto i pas t tajam komplektam, lieto anas instruk-
cija, transporta kaste.

1.2
 Liek anas iek rtas piedzi a 590000
 Liek anas segments St , R 50 mm 590051
 Liek anas segments St ½ , R 65 mm 590052
 Liek anas segments St , R 85 mm,  590053
 Liek anas segments St 1 , R 100 mm 590054
 Liek anas segments St 1 , R 150 mm 590055
 Liek anas segments St 1½ , R 170 mm 590056
 Liek anas segments St 2 , R 220 mm 590057
 Liek anas segments V 32 mm, R 112 mm 590061
 Liek anas segments V 40 mm, R 140 mm 590058
 Liek anas segments V 50 mm, R 175 mm 590059
 Liek anas segments V 63 mm, R 220 mm 590060
 Liek anas segments V 75 mm, R 260 mm 590062
 Sl d anas ru i (2 gab.) 590110
 Sl d anas elements Ø 75 mm (2 gab.) 590111
 3 k ju karkass 590150
 Transporta kaste 590160
 Le u m r t js 590153
 REMS CleanM 140119

1.3. Darba diapazons
 T rauda caurule DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Pres anas tingu sist mu savienot jcaurules Ø 32  75 mm
 Liel kais liek anas le is 90°
 Liek anas r diuss St / V (att. 2) loka iek j  pus .

1.4. Darba spiediens
 P maks. 400 bar / 5800 psi

 Liek anas iek rtas piedzi a 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3 k ju karkass 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Liek anas iek rtas piedzi a 35,0 kg (77,2 lb)
 3 k ju karkass 4,6 kg (10,1 lb)
 Liek anas segmenti no  l dz 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emisijas v rt ba darba viet  70 dB (A)         

    
 Transport jamo svaru pacel anai virs 35 kg nepiecie ami vismaz 2 cilv ki. 

Transport jot un uzst dot instrumentu j em v r , ka ma nai ar balstu un bez 
balsta smaguma centrs atrodas aug j  da .

 Uzst diet liek anas piedzi u (3) uz stabilas, l dzenas virsmas. Uzmanieties, 
lai piln gi mont tajai cauru u liek anas iek rtai un liekamajai caurulei b tu 
pietieko i daudz vietas. Sl do  rull a turekli (1) apak  ievietojiet liek anas 
iek rtas piedzi as (3) apak j  ieriev  t , lai k jas (13) b tu virz tas uz apak u 
un var tu iespraust bultskr vi (4). Nostipriniet bulstskr vi (4) ar kontaktdak u 
ar ks jo u atsperi (5). Sl do  rull a turekli (2) aug  ievietojiet liek anas 
iek rtas piedzi as (3) aug j  ieriev  t , lai uzraksts b tu salas ms, nos ipriniet 
ar bultskr vi (4), nostipriniet bultskr vi ar kontaktdak u ar ks jo u atsperi (5). 

1 Sl do  rull a tureklis apak
2 Sl do  rull a tureklis aug
3 Liek anas iek rtas piedzi a
4 Bultskr ve
5 Kontaktdak a ar ks jo u atsperi
6 Sl do ais rull tis
7 Liek anas segments

  8 Padeves svira
  9 Nosl dzo  skr ve
10 Atpaka gaitas v rsts 
11 Le a atz me
12 Atz me prec zai liek anai
13 K ja
14 Skala
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Sl do os rull us (6) atbilsto i cauru u izm riem, skat t skalu (14), ievietojiet 
caurumos starp sl do o rull u turek iem (1 un 2). Savienot jcaurules loc anai 
ar diametru 75 mm sl d anas elementus ar diametru 75 (piederumi) ievietojiet 
starp sl d anas ru u tur t jiem (1 un 2) sl d anas ru u (6) viet . Caurules 
izm ram atbilsto u liek anas segmentu (7) uzlieciet uz liek anas iek rtas 
piedzi u (3). Padeves sviru (8) uzspraudiet uz liek anas iek rtas piedzi as (3). 
Nosl dzo o skr vi (9) atveriet apm ram uz 1 pagriezienu. Aizveriet atpaka gaitas 
v rstu (10), ieskr v jot un pievelkot to.

3. Darbs
 Atveriet aug jo sl do  rull a turekli (2). Ievietojiet cauruli starp sl do ajiem 

rull iem (6) un liek anas segmentu (7). Aizveriet aug jo sl do  rull a turekli 
(2). Padeves sviru (8) vair kk rt p rvietojiet uz aug u un apak u, l dz caurule 
ir sasniegusi vajadz go liek anas le ki. Atveriet atpaka gaitas v rstu (10) 
izskr v jot to, liek anas segments (7) kopa ar caurules loku p rvietojas izejas 
st vokl . Atveriet aug jo sl do  rull a turekli (2) uz iz emiet saliekto cauruli. 
Loc anas segmentiem St 1  l dz St 2  ir se aut u skr ve. Ar t s pal dz bu 
var izspiest cauruli no loc anas segmenta.

 Liek anas segmentu (7) r j  pus  atrodas 2 atz mes (12), kas auj veikt 
liek anu atbilsto i noteiktajiem izm riem. Šim nol kam p ri atz mes (12) vidum 
tiek pielikt skalas dal jums, pie k da j b t pabeigtam 90°lokam.

 Liek anas le a orient cijai uz sl do  rull a turek a (2) atrodas le a atz me 
(11).

 IEV R BAI   
 Lai nodro in tu funkciju dro bu un nov rstu hidraulisk s e as nopl di, p c 

liek anas pabeig anas un liek anas iek rtas piedzi as transport anai j aizver 
nosl dzo  skr ve (9).

 Regul ri p rbaudiet, vai padeves svira (8) nav boj ta, boj to padeves sviru 
nomainiet.  Regul ri t riet instrumentu, pa i ja t  netiek lietota ilg ku laiku. 
Loc anas segmenta loc anas kont ras (7) un sl d anas ru us (6) turiet t r  
st vokl . T r anai izmantojiet tikai ma nu mazg anas l dzekli REMS CleanM 
(preces Nr. 140119) vai maigas ziepes un mitru salveti. Neizmantojiet sadz ves 
t r anas l dzek us. Tie satur daudz misku vielu, kas var boj t plastmasu. 
Nek d  gad jum  neizmantojiet t r anai benz nu, terpent ne u, din t jus 
un l dz gas vielas.

 Šos darbus dr kst veikt tikai kvali c ti speci listi.
 Kontrol jiet hidraulikas e u (3. att ls), nepiecie am bas gad jum  uzpildiet 

hidraulikas e u (preces numurs 091026). Nep rpild t, jo pret j  gad jum  darba 
gait  izn ks hidraulisk  e a.

 

 Pirms REMS Python uztiliz cijas j nolai  hidraulisk  e a. Hidraulisk  e a 
utiliz jama atsevi i atbilsto i sp k  eso s likumdo anas pras b m. 

 Garantijas laiks sast da 12 m ne us p c jaun  izstr d juma nodo anas 
pirmajam lietot jam. Izstr d juma nodo anas br dis j pier da, ats tot ori in los 
pirkuma dokumentus, kuros ir nor d tas zi as par izstr d juma pirkuma datumu 
un izstr d juma nosaukumu. Garantijas laik  visi izstr d juma darb bas trau-
c jumi, kas ac mredzot ir saist ti ar ra o anas vai materi la tr kumiem, iek 
nov rsti bezmaksas. Tr kumu nov r ana nepagarina un neatjauno garantijas 
laiku izstr d jumam. Garantija neattiecas uz boj jumiem, kas izriet no norm la 
nodiluma, nepareizas vai nepien c gas lieto anas, lieto anas instrukciju neie-
v ro anas, nepiem ro iem ra o anas l dzek iem, p rm r gas slodzes, lieto anas 
neparedz tiem m r iem, patva g m izmai m vai citiem apst k iem, par k diem 
REMS nevar uz emties atbild bu. 

 Garantijas remontu dr kst veikt tikai REMS autoriz ta darbn ca, ar kuru ir 
nosl gts klientu apkalpo anas l gums. Pretenzijas tiek pie emtas, ja izstr d -
jums bez jebk diem izmai m un neizjaukt  veid  tiek nodots REMS autoriz ta 
darbn c , ar kuru ir nosl gts klientu apkalpo anas l gums. Nomain ti izstr d -
jumi un deta as ir rmas REMS pa ums.

 Izdevumus, kas saist ti ar izstr d juma p rs t anu, sedz lietot js.
 Lietot ja ties bas, kas paredz tas normat vajos aktos, pirmk rt, ties bas attiec b  

uz pretenzij m, kas var tikt izvirz tas p rdev jam tr kumu gad jum , ar o 
garantiju ne iek skartas. Dot  ra ot ja garantija attiecas tikai uz izstr d jumiem, 
kas tika ieg d i vai tiek lietoti Eiropas Savien bas valst s, Norv ij  vai Šveic .

 Dotajai garantijai piem rojamas V cijas Federat v s Republikas ties bas. ANO 
Konvencija par starptautiskajiem pre u pirkuma - p rdevuma l gumiem (CISG) 
eit nav piem rojama.

 Deta u saraktus skat t www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1.  Loc anas segments (7) p c vair k m padeves sviras (8) p rvieto anas reiz m nep rvietojas uz priek u.

 Atpaka gaitas v rsts (10) nav sl gts.  Aizveriet atpaka gaitas v rstu, ieskr v jot un pievelkot to.
 P r k maz hidraulikas e as sist m .  Uzpildiet hidraulikas e u (3. un 4.2. att lu).
 Gaiss sist m .  Atv rt atpaka gaitas v rstu (10) un vair kas reizes pacelt un nolaist s k a 

sviru, l dz gaiss piln gi izn k gaiss.
 Hidraulisk  cauru u loc anas iek rta.  Hidraulisko cauru u loc anas iek rtu nododiet autoriz t  REMS

 klientu apkalpo anas centr  p rbaudes/remonta veik anai.

5.2.  90° loku nav iesp jams izgatavot piln gi.

 P r k maz hidraulikas e as sist m .  Uzpildiet hidraulikas e u (3. un 4.2. att lu). 
 Sl d anas ru i (6) nepareiz  st vokl  starp sl d anas ru u tur t jiem  
(1 un 2). 

 Sl d anas ru us atbilsto i caurules izm ram, skat t skalu (14),  
ievietojiet caurumos starp sl d anas ru u tur t jiem (1 un 2).

5.3. Neder gs loks.

 Caurules izm rs neatbilst loc anas segmentam (7) un/vai sl d anas  
ru iem (6).

 Lietojiet loc anas segmentus un/vai sl d anas ru us, kas atbilst caurules 
izm ram.

 Sl d anas ru i (6) nepareiz  st vokl  starp sl d anas ru u tur t jiem  
(1 un 2).

 Sl d anas ru us atbilsto i caurules izm ram, skat t skalu (14), ievietojiet 
caurumos starp sl d anas ru u tur t jiem (1 un 2).

 Caurule nav piem rota loc anai.  Loc anai izmantojiet tikai piem rotas caurules.
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Üldised ohutusnõuded
 ETTEVAATUST   

 Ohutusnõuete ja 
juhiste eiramine võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage tööriista ainult nõuetekohaselt, pidades kinni üldistest ohutuseeskirjadest 
ja õnnetuste vältimise eeskirjadest.

Korratu tööpiirkond võib põhjustada õnnetusi.
Ärge kasutage raskete tööde puhul väikese võimsu-

sega tööriistu. Kasutage tööriista ainult ettenähtud otstarbel.
Enne tööriista kasutamist tuleb alati 

kergelt vigastatud osad hoolikalt üle kontrollida ja vaadata, kas need töötavad 
korralikult ja nõuetekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad korralikult, 
ei kiilu kinni ega ole kahjustatud. Tööriista korrapärase toimimise tagamiseks 
peavad kõik osad vastama kõigile nõuetele ja olema õigesti paigaldatud. Kahjus-
tatud osad tuleb lasta volitatud spetsialistil nõuetekohaselt parandada või välja 
vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole ette nähtud teisiti.

Jälgige oma tegevust. Töötage mõistlikult. 
Etteantud töövõimsuse vahemikus töötate tõhu-

samini ja turvalisemalt. Vahetage kulunud tööriistad õigel ajal välja.
Ärge kandke avaraid riideid ega ehteid, sest need 

võivad sattuda liikuvate osade vahele. Välistingimustes töötamisel soovitame 
kanda kummikindaid ja libisemiskindlaid jalanõusid. Katke pikad juuksed juuk-
sevõrguga.

Kandke kaitseprille. Kandke kaitsekindaid.
Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

Hoidke tööriistad puhtad, nii töötate 
tõhusamalt ja ohutumalt. Pidage kinni hoolduseeskirjadest ja juhistest. Käepidemed 
peavad olema kuivad ning õlist ja määrdest puhtad.

Ärge hoidke tööriistu vihma käes. Hoolitsege 
hea valgustuse eest.

Ärge laske kõrvalistel isikutel 
tööriista puudutada. Hoidke kõrvalised isikud ja eelkõige lapsed tööpiirkonnast 
eemal.

Teiste tööriistade või tarvikute kasutamine võib 
põhjustada vigastusi. 

See tööriist vastab asja-
kohastele ohutusnõuetele. Tööriista kasutamisel juhtuvate õnnetuste vältimiseks 
tohivad remonditöid teha vaid tunnustatud spetsialistid või volitatud töötajad, 
tarvitades originaalvaruosi. Tööriista ehituse omavoliline muutmine on ohutuse 
huvides keelatud. 

Hüdrauliliste torupainutite ohutusnõuded
 ETTEVAATUST   

 Ohutusnõuete ja 
juhiste eiramine võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

i see on vigane. 
-

tage. Vigastusoht!
Vigastusoht!

  
Vigastusoht mittesihipärasel kasutamisel!

 
hoides kandke. Etteandehoob on sisse asetatud, kuid ei ole kseeritud. Painuti 
ajam võib etteandehoova küljest lahti tulla ja alla kukkuda. Vigastusoht!

 

 Noorukid 

e all.

 ETTEVAATUST  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

   CE vastavusdeklaratsioon

 ETTEVAATUST   
REMS Python on torude külmalt surupainutamiseks kuni 90°. Mis tahes muul otstarbel 
kasutamine ei ole sihipärane ega seega ka lubatud.

 Hüdrauliline torupainuti, 2 liugurrulli kandurit, 2 liugurrulli, tellitud komplektile 
vastavad painutussegmendid, kasutusjuhend, transpordikast,

1.2
 Painutaja ajam 590000
 Painutussegment St , R 50 mm 590051
 Painutussegment St ½ , R 65 mm 590052
 Painutussegment St , R 85 mm,  590053
 Painutussegment St 1 , R 100 mm 590054
 Painutussegment St 1 , R 150 mm 590055
 Painutussegment St 1½ , R 170 mm 590056
 Painutussegment St 2 , R 220 mm 590057
 Painutussegment V 32 mm, R 112 mm 590061
 Painutussegment V 40 mm, R 140 mm 590058
 Painutussegment V 50 mm, R 175 mm 590059
 Painutussegment V 63 mm, R 220 mm 590060
 Painutussegment V 75 mm, R 260 mm 590062
 Liugurrull (kahene pakk) 590110
 Liugur Ø 75 mm (kahene pakk) 590111
 3 jalaga alusraam 590150
 Transportdikast 590160
 Nurgamõõtur 590153
 REMS CleanM 140119

 Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) Ø   2
 Press tting-süsteemide komposiittorud Ø 32  75 mm
 Suurim paindenurk 90°
 Painderaadius St / V (joon 2) poogna siseküljel.

 P max. 400 bar / 5800 psi

 Painutaja ajam 655  680  620 mm (25,8   26,8   24,4 )
 3 jalaga alusraam 650  630  525 mm (25,6   24,8   20,7 )

 Painutaja ajam 35,0 kg (77,2 lb)
 3 jalaga alusraam 4,6 kg (10,1 lb)
 Painutussegmendid alates  kuni 0,4  4,9 kg (0,9  10,8 lb)

 Emissiooniväärtus töökohal 70 dB (A)         

  ETTEVAATUST   
 Esemeid kaaluga üle 35 kg peaksid kandma vähemalt 2 inimest. Pidage tööriista 

transportimisel ja hoidmisel silmas, et tööriistal on nii alusraamiga kui ka selleta 
raskuskese kõrgel, st see on ebastabiilne.

 Asetada painutaja ajam (3) kindlale, tasasele pinnale. Jälgida, et täielikult 
paigaldatud torupainutajale ja painutatavale torule oleks piisavalt ruumi. Panna 
alumine rullikukandur (1) painutaja ajami alumisse soonde (3) nii, et jalad (13) 
jäävad suunaga allapoole ja on võimalik paigaldada polt (4). Fikseerida polt 
(4) vedrusplindiga (5). Panna ülemine rullikukandur (2) painutaja ajami ülemisse 
soonde (3) nii, et märgistus on loetav, kinnitada poldiga (4), polt kseerida 
vedrusplindiga (5). Panna rullikud (6) vastavalt toru jämedusele, vt skaalat (14), 
puuravadesse rullikukandurite (1 ja 2) vahele. 75 mm läbimõõduga komposiit-
torude painutamiseks sisestage liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahele liugurrullide 
(6) asemel liugurid läbimõõduga 75 (lisatarvik). Pange toru suurusele vastav 
painutussegment (7) painuti ajamile (3). Asetage etteandehoob (8) painuti 
ajamile (3). Keerake kinnituskruvi (9) umbes ühe pöörde võrra lahti. Sulgege 
tagasivooluventiil (10) seda sisse keerates ja keerake käsitsi kindlalt kinni.

 Võtta ülemine rullikukandur (2) lahti. Asetada toru rullikute (6) ja painutusseg-
mendi (7) vahele. Panna ülemine rullikukandur (2) kinni. Liigutada etteandehooba 
(8) mitu korda edasi-tagasi, kuni toru on soovitud paindenurga all. Avage 

1 Alumine rullikukandur
2 Ülemine rullikukandur
3 Painutaja ajam
4 Polt
5 Vedrusplint
6 Rullikud
7 Painutussegment

  8 Etteandehoob
  9 Kinnituskruvi
10 Tagasivooluventiil 
11 Nurga tähistus
12 Tähistus mõõdu järgi painutamiseks
13 Jalg
14 Skaala
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tagasivooluventiil (10) seda välja keerates. Painutussegment (7) liigub koos 
torupõlvega tagasi lähteasendisse. Pöörake ülemine liugurrulli kandur (2) lahti 
ja eemaldage painutatud toru. Painutussegmentidel St 1  kuni St 2  on kuus-
kantpolt. Sellega saab välja suruda painutussegmenti kinni kiilunud toru.

 Painutussegmentide välisküljel (7) on 2 tähistust (12), mis võimaldavad mõõdu 
järgi painutamist. Selleks tuleb mõõdujoon, mille juures 90-kraadine kaar peab 
lõppema, asetada tähistuse (12) keskme kohale.

 Paindenurga orientiiriks on ülemisele rullikukandurile (2) paigaldatud nurga 
tähistus (11).

  TEATIS   
 Töökindluse tagamiseks ja hüdroõli väljavoolamise vältimiseks tuleb pärast 

painutamise lõppu ja painutaja ajami transportimisel kinnituskruvi (9) kinni 
keerata.

4.1. Hooldus
 Veenduge regulaarselt, et etteandehoob (8) ei ole kahjustatud. Vahetage 

kahjustatud hoob välja. Puhastage tööriista korrapäraselt, eriti kui seda pikema 
aja vältel ei kasutata. Hoidke painutussegmendi (7) ja liugurrullide (6) painu-
tuskontuurid puhtad. Kasutage puhastamiseks puhastusvahendit REMS CleanM 
(art nr 140119) või leebetoimelist seepi ja niisket rätti. Ärge kasutage majapi-
damispuhasteid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis võivad kahjustada 
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tärpentinõli, lahusti jms vahenditega.

 Neid töid tohivad teha ainult kvali tseeritud spetsialistid.
 Kontrollige hüdraulikaõli (jn 3), vajadusel lisage seda (art nr 091026). Ärge 

lisage liiga palju õli, sest see hakkab töö ajal välja voolama

 

 Enne REMS Py honi kasutuselt kõrvaldamist tuleb hüdraulikaõli välja lasta ning 
käidelda see eeskirjade kohaselt. 

 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 
lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

 Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult rma REMS volitatud lepingulised 
töökojad. Garantiinõuet võetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse rma 
REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad rma REMS omandiks.

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

 Osade kataloogi vt www.rems.de  Downloads  Parts lists.

5.1. Rike Painutussegment (7) ei liigu etteandehoova (8) mitmekordsel üles ja alla viimisel ette.
Abinõu

 Tagasivooluventiil (10) ei ole suletud.  Sulgege tagasivooluventiil seda sisse keerates ja keerake käsitsi kindlalt kinni.
 Süsteemis on liiga vähe hüdraulikaõli.  Lisage hüdraulikaõli (jn 3 ja 4.2.).
 Süsteemis on õhk.  Avage tagasivooluventiil (10) ning liigutage pumbahooba mitu korda üles ja 

alla, kuni õhk on eemaldatud.
 Hüdrauliline torupainuti on defektne.  Laske hüdrauliline torupainuti REMSi lepingulises töökojas üle kontrollida / 

korda teha.

5.2. Rike Painutamisel ei teki päris 90° põlv .
Abinõu

 Süsteemis on liiga vähe hüdraulikaõli.  Lisage hüdraulikaõli (jn 3 ja 4.2.). 
 Liugurrullid (6) liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel on vales asendis.  Sisestage liugurrullid vastavalt toru suurusele, vt skaalat (14), avadesse 

 liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel.

5.3. Rike Põlve ei saa kasutada.
Abinõu

 Toru suurus ei vasta painutussegmendile (7) ja/või  
liugurrullidele (6).

 Kasutage painutussegmenti ja/või liugurrulle vastavalt toru suurusele.

 Liugurrullid (6) liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel on vales asendis.  Sisestage liugurrullid vastavalt toru suurusele, vt skaalat (14), avadesse 
 liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel.

 Toru ei sobi painutamiseks.  Kasutage ainult sobivatel torudel.
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinie 2006/42/EG übereinstimmt.

We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2006/42/EC.

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre  Caractéristiques techniques  est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42/EC.

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle diret ive 2006/42/
EC.

Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2006/42/EC.

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de rich lijnen 2006/42/EC.

Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2006/42/EC.

Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42/EC.

Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC.

Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42/EC määrättyjen standardien vaatimusten mukainen.

Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2006/42/EC.

Niniejszym o wiadczamy z pe n  odpowiedzialno ci , i  produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym ni ej normom zgodnie z postanowieniami 
dyrektyw 2006/42/EC.

Prohla ujeme s v hradní odpov dností, e v bod  „Technické údaje“ popsan  v robek odpovídá ní e uveden m normám dle ustanovení sm rnic 2006/42/EC.
slk EU-prehlásenie o zhode
Prehlasujeme s v hradnou zodpovednos ou, e v bode „Technické údaje“ popísan  v robok zodpovedá ni ie uveden m normám pod a ustanovení smerníc 2006/42/EC.

Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 2006/42/
EC.

Pod punom odgovorno u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC.

Izjavljamo pod izklju no odgovornos jo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dolo ili direk iv 2006/42/
EC.

Declar m pe proprie r spundere, c  produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, în conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42/
EC.

    ,     „  “       
  2006/42/EC.

              “  ”     ,    
   2006/42/EC.

“Teknik Veriler” ba l  alt nda tarif edilen ürünün 2006/42 EC say l  direk if hükümleri uyar nca a a da yer alan normlara uygun oldu unu, sorumlulu u taraf m za ait olmak 
üzere beyan ederiz.

     ,    „  ”     -   
    2006/42 EC.

Mes atsakingai parei kiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ apra ytas gaminys atitinka toliau i vardytus standartus pagal 2006/42 EC direktyv  nuostatas.

Ar visu atbild bu apliecin m, ka “Tehniskajos datos” aprakst tais produkts atbilst nor d taj m norm m atbilsto i direkt vu 2006/42 EC pras b m.
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC sätetele.

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2014-11-01 Manager Design and Development


